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Khudaybergenova Zilola Narbayevna,
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Turkiya, Bartin Universiteti
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( Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va turk tilshunosligida sodda gaplar talqini\
qiyosiy o‘rganilgan. O‘zbek hamda turk tilshunosligidagi sodda gapning tadgiqini gamrab
olgan tadqiqotlar, dissertatsiyalar, maqolalar tahlili natijasida, ular o‘rtasida muhim tafovut
borligi aniglangan. O‘zbek tilshunosligining rus tilshunosligi ta’sirida shakllanganligi, turk
tilshunosligi fransuz tilshunosligi gonun-goidalari asosida rivojlanganligini asoslovchi
dalillar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: qiyoslash metodi, tillar taraqqgiyoti, shakllanishi, lingvistik
kategoriyalar, sintaktik birliklar, sodda gap, o‘zbek va turk tilshunosligi.

AHHOTaIII/IH. B ,Z[ElHHOfI CTAaTbC CPABHUBACTCA TOJIKOBAHHUC IIPOCTBIX Hpe,[[JIO)KeHI/Iﬁ B
y36€KCKOM U TYPCHKOM A3BIKO3HAHHWH. B PE3YIbTATC AaHaAIN3ad HCCHCHOBaHHﬁ,
,Z[HCCGpTaIII/Iﬁ )41 CTaTeﬁ, IMOCBAIICHHBIX U3YUCHHUIO ITPOCTOTO MIPCAJIOKCHUSA B y36CKCKOM )41
TYPCUOKOM A3bIKO3HAHUU, 6I>IJ'IO YCTAHOBJICHO, 4TO MCXKAY HHMH CYHICCTBYCT BAKHOC
paznmuune. IIpuBoasATCS apryMeHTBI B TIOJNB3Y TOTO, UYTO Y30EKCKOE S3BIKO3HAHHE
dbopMUpOBATIOCh TOJA BJIUSHUEM PYCCKOTO SI3bIKO3HAHUS, a TIOPKCKOE SI3bIKO3HAHUE
Pa3BUBAJIOCh HA OCHOBE MPABWII (PPAHIIY3CKOTO SI3bIKO3HAHMS.

KiroueBble c10Ba: MCTOA CpaBHCHH, A3BIKOBOC PA3BHUTHC, 06pa3013aH1/Ie, SA3BIKOBBIC
KaTerOpur, CUHTAKCUYECKHUE €IUHMIIBI, TTPOCTOE MPEJIOKEHHUE, Y30€KCKOE U TYpPEIKOe
SA3BIKO3HAHUC.

Annotation. This article compares the interpretation of simple sentences in Uzbek
and Turkish linguistics. As a result of the analysis of studies, dissertations and articles
devoted to the study of a simple sentence in Uzbek and Turkish linguistics, it was found
that there is an important difference between them. Arguments are given in favor of the
fact that Uzbek linguistics was formed under the influence of Russian linguistics, and
Turkic linguistics developed on the basis of the rules of French linguistics.

Key words: comparison method, language development, education, language
Qategories, syntactic units, simple sentence, Uzbek and Turkish linguistics. )

Kirish. O‘zbekistonning mustaqillikka erishuvi natijasida mamlakatimiz bilan
jahon hamjamiyatiga kiruvchi rivojlangan davlatlar o‘rtasida siyosiy, ijtimoiy, iqtisodiy,
madaniy-adabiy aloqalar o‘rnatildi. AQSH, Germaniya, Yaponiya, Fransiya kabi
davlatlar gatorida  Turkiyaning ham davlatlarimiz  o‘rtasidagi  alogalarni
mustahkamlashga bo‘lgan intilishi kuchayib bordi. Bu esa o‘z o‘rnida chet tillarini,
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jumladan, turk tilini biluvchi mutaxassislar, tarjimonlarni tayyorlashga bo‘lgan
ehtiyojning ortishiga olib keldi. Ana shu sharoitda o‘zbek va turk tillarining qiyosiy
tadqiq etilishi dolzarblik kasb etadi, zero, chet tillarini o‘qitish, o‘rgatishning amaliy va
effektiv metodikasini yaratishga o‘zbek tilini chet tillari — ingliz, fransuz, arab va albatta
turk tillari bilan giyosiy-tipologik tahlil etishsiz erishib bo‘lmaydi. Bu esa o‘z navbatida
ta’lim sohasining amaliy (lingvodidaktika va amaliy tarjima) va nazariy (tilshunoslik
nazariyasi) jabhalariga bevosita taallugli bo‘ladi. Ayni holat o‘zbek va chet tillari,
xususan, turk tili materiallari asosida giyosiy-tipologik tadgiqot olib borish zaruratini kun
tartibiga qo‘yadi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Turkiy tillarning sintaktik xususiyatlarini
umumiy doirada tahlil etishga bag‘ishlangan tadqiqotlar, maqolalarning mavjudligiga
garamay, ularda asosan sintaktik birliklarning, xususan, sodda gapning muayyan jihatlari
tahlil etilgani, bu ishning tarixiy planda amalga oshirilgani ko‘zga tashlanadi (Gadjiyev:
1973; Serebrennikov, Gadjiyev: 1979; Buranov: 1983; Gadjiyev, Serebrennikov: 1986).
Turkiy tillardagi sodda gapning sinxron aspektdagi qiyosiy tadqiqi esa o‘zbek, qozoq,
goragalpog kabi tillarning materiallarini gamrab olganligi kuzatiladi (Sevortyan: 1961;
Dmitriev: 1961; Issledovaniya po sintaksisu tyurkskix yazikov: 1962; Nurmaxanova:
1965; Dmitriev: 1971). Turkiy tillar sintaksisi tadqiqi doirasida o‘zbek va turk tiliga doir
ayrim ma’lumotlar keltirib o‘tilganligini ko‘rish mumkin. Masalan, K.Gryonbekning
tadqgiqoti turkiy tillar hamda ularning shevalari materiallari asosida yaratilgan bo‘lib, so‘z
turkumlari, so‘z birikmalari, sodda gapning ayrim xususiyatlarini umumiy doirada tadqiq
etishga bag‘ishlangan. Masalan, tilshunos sodda gapni kesimning ifoda materialiga ko‘ra
turlari — ot gap hamda fe’l gaplarni, shuningdek, bir tarkibli hamda ko‘p tarkibli gaplarni
tasniflaydi (Gronbech: 1995, 150). Umuman, K.Gryonbekning “subyekt” va “obyekt”
atamalarining turkiy tillar uchun o‘ta nisbiyligi, gapning tuzilishi so‘z guruhlariga
asoslanganligi xususidagi fikrlariga ko‘ra, turkiy tillar aniglovchilar va aniglanmishlar
guruhidan iborat, degan nazariyaning kelib chigishiga sabab bo‘lgan (Gadjiyev,
Serebrennikov: 1986, 5).

A.N.Nurmaxanovaning o°‘zbek, qoragalpoq, qozoq tillari materiallari asosida
sodda gapning tiplarini tadqiqg etishga garatilgan monografiyasi ayni tillardagi gapning
ifoda maqsadiga ko‘ra turlari — darak gap, buyruq gap, so‘roq gap, undov gapning
grammatik hamda intonasion xususiyatlarini diggat markazda tutadi. Bunda tilshunos
mazkur uch tildagi ma’lum miqdordagi gaplarning tahlilini, talaffuz qilinishidagi o‘ziga
xosliklarni o‘rganadi (Nurmaxanova: 1965).

N.K.Dmitrievning magolalarini gamrab olgan yirik tadgigqotda turkman, chuvash,
gagauz, bolqor, ozarbayjon, boshqird, turk, qrim-tatar, qumiq tillarining ayrim leksik,
morfologik, sintaktik xususiyatlari xususida fikr yuritiladi. Bunda turk tilidagi sodda gap
sintaksisiga ~ oid  ayrim  ma’lumotlarninggina  berilganligini  ko‘rishimiz
mumkin (Dmitriev: 1971).

B.A.Serebrennikov, R.Z.Gadjiyevlar turkiy tillardagi tovushlar, grammatik
shakllar hamda sintaktik birliklarni tadgiq etar ekan, bevosita sodda gapning tarixiy
taraqqiyoti masalalariga to‘xtaladi. Bunda sodda gapning tarixiy tiplari, ularning
retrospektiv plandagi o‘zgarishi, rivoji masalalari diqqat markazda turadi. Tarixan
nisbatan barqaror bo‘lgan egaga qaraganda, kesimning zamon shakllari, bog‘lamalarning
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o‘zgarishi hisob olinib, ot-gap hamda fe’l-gapning spesifik xususiyatlari
o‘rganiladi (Serebrennikov, Gadjiyev: 1979, 271-271). Nisbatan keyingi ishlarida turkiy
tillarda shaxssiz gaplarning shakllanishi masalalariga e’tibor qilinadi (Gadjiyev,
Serebrennikov: 1986, 74-94).

O‘zbek va turk tillarining leksik-semantik, morfologik tabiatini tadqig etishga
garatilgan bir gator dissertatsiyalar himoya qgilingan, bu mavzuga oid gator ilmiy
magolalar chop etilgan (Usmonova: 1998; Xudoyberganova: 1999; Siddigov: 2000;
Shabanov: 2004). Bu yo‘nalishdagi dastlabki ilmiy ishda o‘zbek va turk tillaridagi
somatik frazeologizmlar tahlili amalga oshirilgan. Taqqgoslanayotgan tillardagi
fe’llarning o‘tgan zamon shakllari ham qiyosiy aspektda tadqiq etilgan. Bunda har ikki
tildagi o‘tgan zamon shakllarini hosil qiluvchi sodda va murakkab affikslarning
paradigmatik, sintagmatik belgilari, uslubiy qo‘llanilish doirasidagi umumiylik hamda
xususiylik aniqlangan. O‘zbek va turk tillaridagi ko‘ruv hamda faol harakat fe’llarining
leksik-semantik ko‘lami bo‘yicha maxsus tadqiqot amalga oshirilgan. (Usmonova 1998;
Xudoyberganova: 1999; Siddigov: 2000; Shabanov: 2004). Keyingi paytlarda bu ikki
tildagi sintaktik birliklarni taqqoslab tadqiq etishga bag‘ishlangan gator ilmiy ishlar ham
amalga oshirilmogda (Yaman: 2000). O‘zbek va turk tillarining umumiy qiyosiy
sintaksisi masalalari, xususan, so‘z birikmalarining derivatsiyasi masalalari tadqiq
etishga bag‘ishlangan ishlar mavjud (Chetin 2003). Masalan, E.Yaman o‘zbek va turk
tilshunosligidagi gap tasniflarini keltirish, ushbu gap tasniflari o‘rtasidagi farqli jihatlarni
sanash bilan kifoyalanadi. Tilshunos tayangan hamda tagdim etgan yuqorida keltirilgan
tasnif gapning o‘zbek tilidagi barcha turlarini gamrab olmagan, zero, tadqiqot turk
tilshunosligida mavjud bo‘lgan garashlar asosida yaratilgan. Masalan, bir va ikki tarkibli
gaplar, yoyiq va yig‘iq gaplar, buyruq, undov gaplar, uyushiq bo‘lakli gaplar, ajratilgan
bo‘lakli gaplar, undalmali gaplar, kiritmali gaplar kabi gap tiplari ham har ikki tilda faol
qo‘llaniladi. Lekin turk tilshunosligida mazkur gap turlari farglanmagan. Shuning uchun
E.Yamanning kitobida bu masala yoritilmagan. Demak, E.Yaman o‘zbek va turk tillari
sintaksisiga taalluqli atamalar, sintaktik hodisalarning o‘rganilishi, tasniflanishidagi eng
umumiy, xususiyatlarni aniqlashga e’tibor qaratadi. Nisbatan xususiy bo‘lgan
xususiyatlar — har ikki tildagi gapni shakllantiruvchi grammatik shakllar o‘rtasidagi
mushtarak va farqli jihatlar haqida kam ma’lumot beriladi.

Tadgigot metodologiyasi. Shunisi e’tiborga molikki, keyingi o‘n yillarda
tilshunos olimlar giyoslash metodiga asoslangan ishlarga alohida diggat garatmoqdalar,
ya’ni zamonaviy tilshunoslikda o‘z taraqqiyoti va qo‘llanilish masshtabiga ko‘ra, qiyosiy,
xaraktereologik, tipologik yo‘nalish boshqa yondosh lingvistik yo‘na-lishlarga nisbatan
¢’tiborni ko‘proq jalb etmoqda (Xoshimov: 2003, 3).

Qiyosiy, tipologik va xaraktereologik tadqgiqotlarga bo‘lgan bunday qiziqish
umumlingvistik mushohada taraqqiyotining gonuniyatlari va obyektiv omillari, turli va
bir tipologik tizimdagi tillarning taraqqiyoti, shakllanishi va amalda qo‘llanilishi, ulardagi
lingvistik kategoriyalarning xususiyatlari masalalari tavsifining manbalari sifatida
baholanishi bilan izohlanadi. Binobarin, bu, tilning umumiy nazariyasini taraqqiy etishiga
imkon yaratadi.

Tahlil va natijalar. Umuman, o‘zbek hamda turk tilshunosligidagi sodda gapning
tadgigini gamrab olgan tadgiqotlar, dissertatsiyalar, maqolalar tahlili natijasida, ular
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o‘rtasida ikki jihatdan muhim tafovut borligi ayon bo‘ladi. Birinchidan, o‘zbek
tilshunosligi rus tilshunosligi ta’sirida shakllangan bo‘lsa, turk tilshunosligi fransuz
tilshunosligi qonun-qoidalari asosida rivojlangan. Natijada o‘zbek va turk tilshunosligida
morfologik kategoriyalar, sintaktik birliklarni ta’riflash, tasniflash, o‘rganishda
farglanuvchi yondashuvlar yuzaga kelgan. Ikkinchidan, o‘zbek an’anaviy tilshunosligi
asosida XX asrning 60-yillaridan boshlab, o‘zbek tilini formal-funksional yo‘nalishda
tadqiq etish ommalasha borgan bo‘lsa (Rozigova: 1999, 3; Qurbonova: 2002, 3), turk
tilidagi an’anaviy tilshunoslik masalalarining ham to‘la va mukammal tadqiq
etilmaganligi, shu bilan birga, ayrim ishlarda transformatsion hamda funksional
tilshunoslikka xos qarashlar o‘rin olganligi kuzatiladi.

Bayon etilgan fikrlar asosida, o‘zbek va turk tillaridagi asosiy sintaktik birlik
bo‘Imish monotaksema (sodda gap)ning universal hamda relevant belgilari, bosh hamda
ikkinchi darajali bo‘laklar o‘rtasidagi umumiyli va xususiylik, gapning ifoda magsadiga,
modallikka, emotsionallikka, gap bo‘laklarining ishtirokiga ko‘ra turlari o‘rtasidagi
mushtarak hamda tafovutli jihatlar tadqiqi masalalari atroflicha hamda mukammal tadqiq
etilmagan, degan xulosaga kelish mumkin. Binobarin, o‘zbek va turk tillaridagi sodda
gap sintaksisini qiyosiy aspektda tahlil va tadqiqdan o‘tkazishni giyosiy tilshunoslikning,
turkiyshunoslikning dolzarb muammolaridan biri sifatida e’tirof etish mumkin

Avval o‘zbek va turk tillaridagi gaplarning tasnifiga e’tibor qilaylik: O‘zbek tilida
gaplar birinchi navbatda tuzilishi jihatidan sodda va qo‘shma gaplarga ajratiladi. Turk
tilida ham ayni an’anaga rioya qilinganligini kuzatish mumkin.

O‘zbek tilida sodda gaplar kuzatilgan maqsadiga ko‘ra to‘rt guruhga (darak,
so‘roq, buyruq va undov gaplar) yoki uch guruhga (darak, so‘roq, buyruq gaplar)
ajratiladi. Ikkinchi holda sodda gaplar emotsionallikka ko‘ra emotsional va emotsional
bo‘lmagan gaplarga ajraladi. Fikrning voqge’likka munosabatidagi modallikni ko‘rsatish
jihatidan sodda gap ikkiga bo‘linadi: tasdiq gap va inkor gap. Sodda gap ikkinchi darajali
bo‘laklarning ishtirok etish-etmasligiga qarab ikki xil bo‘ladi: yig‘iq gap va yoyiq gap.
Sodda gaplar tarkibiga ko‘ra ikki asosli va bir asosli gaplarga bo‘linadi. Bir asosli
gaplarning ham ma’no hamda shakl turlari farqlanadi va hokazo (Hozirgi o‘zbek adabiy
tili: 1966, 9-10; Gulomov, Asqarova: 1987, 47-48). Shuningdek, o‘zbek tilida gaplarni
strukturasiga ko‘ra sodda, qo‘shma gap va murakkab tipli gap, periodlarga ajratish hollari
bor. Murakkab gap, tarkibida asosiy gap bo‘laklari bilan bir gatorda undalmalar,
ajratilgan gap bo‘laklari, kirish bo‘lak va birikmalar bo‘lgan gapdir. Period bir nechta
sodda gaplardan tashkil topgan, yaxlit mazmunli konstruksiyadir (Mamajanov: 1975, 7,
O‘zbek tili grammatikasi: 1976, 98). Demak, o‘zbek tilidagi gapning tasniflarida
yo‘nalishlar asosan o‘xshash bo‘lib, ayrim jihatlari tafovutlanadi.

Turk tilidagi gaplarni guruhlashtirish muammaosiga yondashilganida, bu masalani
hal qilish umuman yakdillik ko‘zga tashlansa-da, turli adabiyotlarda anchagina fargli
fikrlar berilganligini ko‘rish mumkin. M.Ergin gap, gap bo‘laklari, gap turlariga o‘z
tadqiqotida alohida o‘rin ajratgani holda sodda gapning faqat bir tomoni, ya’ni kesimning
ifoda materialiga ko‘ra ot-gap, fe’l-gap turlarini o‘rganadi, xolos (Ergin: 1993, 376-384).
T.Banguo‘g‘lu ham sodda gapning ikki asosiy turi sifatida ayni gap shakllarini ajratadi.
Gap bo‘laklari tartibining almashinishi fe’l-gapning xususiyatlaridan biri sifatida tilga
olinadi, bunday gaplarni alohida gap turi — ters gap shaklida ajratish mumkinligi hagidagi
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mulohaza ilgari suriladi. Ayni paytda inversiya hodisasi tilda ko*p ishlatilsa ham ters gap
hagidagi fikrlar muno-zarali ekani gayd etiladi. Tilshunos sodda gapning yana bir turini
Kiritilgan gap deb ataydi (Banguoglu: 1990, 523-538). Bunday tuzilishdagi gap o‘zbek
tilidagi tarkibida kirish gap, kirish birikma ishtirok etgan gapga muvofiqg.
V.Xatibo‘g‘lu gapni uch nuqtai nazardan tasniflashni taklif qiladi:

1) tuzilishiga ko‘ra: sodda gap, qo‘shma gap, kirishgan gap, sirali (qator) gap;

2) anglatgan hukmiga ko‘ra: bo‘lishli gap, bo‘lishsiz gap, so‘roq gaplar (Ayni tasnif
g‘arb tilshunoslarining turk tiliga bag‘ishlagan ishlarida ham taqdim etiladi (Lees: 1962));
3) kesimning ifoda materialiga ko‘ra. Tilshunos gaplarni avval ot-gap va fe’l-gapga
bo‘ladi. Fe’l-gap o‘z ichida ikki xil bo‘ladi: darak gap, istak gap. Istak gapi ham to‘rt
guruhga ajraladi: istak gapi, buyruq gap, keraklilik gapi, undov gap (Hatiboglu: 1982,
143-178). R.Toparli gapni tuzilishiga, kesimning ifoda materialiga, gap bo‘laklarining
tartibiga, ma’nolariga ko‘ra guruhlashtiradi (Toparli : 1988). Avvalgi tilshunoslardan
farqli ravishda bu tasnifda to‘g‘ri va ters gap (gap bo‘laklarining tartibi asosida) hamda
bo‘lishli, bo‘lishsiz, so‘roq, undov gaplar farglanadi.

H.Dizdaro‘g‘lu gapni kesimning jinsi, gapning tuzilishi, qurilishi, ifoda magsadi
va bog‘lanishi jihatidan, ya’ni to‘rt belgisi vositasida tasniflaydi (Dizdaroglu: 1976). Gap
qurilishiga ko‘ra to‘g‘ri, ters, qavs va to‘ligsiz gaplarga bo‘linadi. To‘g‘ri va ters gap
o‘zbek tilidagi odatiy tartibli hamda noodatiy tartibli gapga teng keladi. Qavs gap o‘zbek
tilidagi kirish gapli yoki kirish birikmali gapning aynan o‘zidir. Bu tasnifning yana bir
fargli xususiyati uyushiq bo‘lakli gaplar va qo‘shma gaplarning ba’zi ko‘rinishlari gator
gaplar atamasi bilan alohida berilganligidir. Ifoda magsadiga ko‘ra gaplarning olti turini
farqlaydi: bo‘lishli gap, bo‘lishsiz gap, so‘roq gap, buyruq gap, undov gap, tilak gap.

T.N.Genjan turk tilidagi gaplarni to‘rt mezon asosida guruhlaydi: kesimning ifoda
materialiga, gapning ma’nosiga, gap bo‘laklari tartibiga va tuzilishiga ko‘ra. Bunda
tilshunos R.Toparli singari gapning ifoda maqsadiga ko‘ra bo‘lishli, bo‘lishsiz, so‘roq va
undov gap kabi turlarini ko‘rsatadi. Shuningdek, gapning tuzilishiga binoan sodda,
bog‘lovchisiz qo‘shma gap va bog‘lovchili qo‘shma gap turlari mavjudligi xususidagi
fikrlarini ilgari suradi (Gencan: 1977, 86-135). H.Ediskun esa gapning quyidagi
tartibdagi tasnifini taklif etadi: Gaplar ma’nosiga ko‘ra bo‘lishli-bo‘lishsiz gaplar, so‘roq
gaplar, undov gaplarga bo‘linadi. Tuzilishiga ko‘ra gaplarning sodda gap, qo‘shma gap
va shart qo‘shma gap turlari bor. Shakliga ko‘ra turk tilidagi gaplar ikki xil bo‘ladi: sira
gaplari (bog‘lovchisiz  bog‘langan qo‘shma gap) va bog‘langan qo‘shma
gaplar (Ediskun:1993, 370-387). M.Hengirmen gaplarni anglatgan ma’nosiga
ko‘ra (darak, istak, buyruq, so‘roq, undov gaplar), tuzilishi jihatidan (kesimning gaysi
so‘z turkumi bilan ifodalanganligi) va shakllari asosida guruhlarga ajratadi. Shakllari
asnosida gapning quyidagi besh turlarini tilga oladi: sodda, so‘roq, gator, ters
gaplar (Hengirmen: 1995, 346-355).

M.Erginning tasnifi keyingi paytlarda turk tilshunosligidagi ko‘pgina ilmiy
tadqiqotlarga asos qilib olinmoqda. Gapni tuzilishiga ko‘ra, kesimning ifoda materialiga
ko‘ra, kesimning joylashish o‘rniga ko‘ra va ma’nosiga ko‘ra guruhlashtirish an’anasiga
tayanilgan bu tasnifni L.Karaxan, E.Yaman, S.Eker, N.Demir, E.Yilmazlar ham qo‘llab-
quvvatlaydi (Karahan: 1991,61-72; Yaman: 2000, 200; Eker: 2002, 370-382; Demir,
Yilmaz: 2003, 216).
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Demak, turk tilshunoslari taqdim etgan gap tasniflarini tahlil-u tadgigdan
o‘tkazsak, amin bo‘lamizki, ayni tasniflar o‘rtasida muayyan mushtarakliklar mavjud.
Masalan, tilga olingan tilshunos olimlarning aksariyati kesimning ifoda materiali, gap
bo‘laklari tartibiga ko‘ra gaplarni deyarli bir xilda guruhlashadi. Gaplarni tuzilishi va
ifoda maqsadiga ko‘ra tasniflash keyingi tilshunoslar ishida ko‘zga tashlansa-da, bu
tasniflar bir-biridan anchagina tafovutlanishi yaqqol ko‘rinib turadi. Masalan, deyarli
barcha tilshunoslar bo‘lishli va bo‘lishsiz gaplarning mavjudligini tan olishadi. Ba’zilar
bu gap turini “darak gap” deb atashadi. Ammo gapning boshqa turlari — buyruqg gap,
so‘roq gap, undov gap barcha tilshu-noslar tarafidan hamma vaqgt ham farglanavermaydi.
Ayrimlari so‘roq gapni, ba’zilari buyruq gapning yoki undov gapning mavjudligini e’tirof
etishmaydi.

Rus turkologlarining ishlarida boshgacha xulosalar beriladi. A.Samoylovich turk
tili sintaksisiga oid ba’zi qaydlarni keltiradi, unda sodda gapning faqat so‘roq va inkor
shakllari tilga olinadi (Samoylovich: 1928, 142-143). A.N.Kononov bo‘lishsiz gap,
so‘roq gap, undov gap, to‘ligsiz gap, atov gap, bir bosh bo‘lakli gaplarning mavjudligi
xususidagi mulohazani ilgari suradi (Kononov: 1941, 210-216). A.N.Kononov turk tili
grammatikasiga bag‘ishlangan keyingi ishida sodda gapning quyidagi semantik tiplarini
ajratadi: darak, so‘roq, his-hayajon va modal gaplar. Darak gaplar yana oz ichida to‘rt
turga tasniflanadi: tasdiq gaplar, inkor gaplar, harakat bajarilishining imkonliligini
bildiruvchi gaplar, harakat bajarilishining imkonsizligini bildiruvchi gaplar. So‘roq
gaplarning ikki tipi mavjud: tasdiq, tasdig-so‘roq gaplar. His-hayajon gaplarning so‘rog-
his-hayajon turi ko‘rsatiladi. Modal gaplar quyidagi gap turlarini gamrab oladi: buyrugq,
istak, keraklilik, shart gaplari (Kononov: 1956, 494). Tilshunos bu o‘rinda gaplarni
tasniflashda kesim vazifasida kelgan so‘zlarning grammatik shakllariga asoslanadi.
A.N.Baskakov hozirgi turk tilidagi gapning leksik-semantik, morfologik va stilistik-
funksional belgilarini tadqiq etish asnosida asosiy diggat-e’tiborni ko‘proq qo‘shma
gaplar tahliliga garatadi. Ayni paytda sodda gaplarning tarkibiga ko‘ra bir va ikki asosli
turini, qo‘shma gaplarning tuzilishi va sintaktik aloganing xarakteri jihatidan turlarini
tafovutlaydi (Baskakov: 1984, 210-216). Birog wuning kuzatuvlarida ayrim
cheklanganliklar bor, masalan, sodda gapning vazifasi, ifoda maqgsadi, modallikka ko‘ra
turlari berilmagan. Yuqorida keltirilgan tasniflardan ayon bo‘ladiki, turk tilidagi gapni
turlarga farqlash o‘zbek tilidagidan anchagina boshqgacha. Bularni quyidagilarda ko‘rish
mumkin:

e O°‘zbek tilida gap bo‘laklarining tarkibi, ishtiroki asosida yoyiq, yig‘iq, bir va ikki
asosli gaplar, bir asosli gaplarning ma’nosi, shakliga ko‘ra turlari qayd etiladi. Rus
turkologlarining yo‘l-yo‘lakay aytilgan mulohazalarini hisobga olmaganda, turk
tilida gapning mazkur tiplari o‘rganilmaydi.

e Turk tilida sodda gap tasnifining birinchi va bosh mezoniga ko‘ra, ya’ni kesimning
ifoda asosiga ko‘ra ot-gap, fe’l-gapga bo‘linadi. Gap bo‘laklarining tartibi to‘g‘ri
va ters gapning farglanishiga sabab bo‘lgan. O‘zbek tilida esa gap bu belgilarga
ko‘ra tasniflanmagan.

e O°‘zbek tilida ajratilgan gap bo‘laklari, uyushiq bo‘lakli gaplar o‘rganiladi. Turk
tilida esa bu sintaktik hodisalar qo‘shma gap (gator gap)ning mustaqil va
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nomustaqil shakllari vositasida, ya’ni gap bo‘laklarining uyushib, ajratilib

go‘llanishi tamomila boshqa sintaktik hodisa deb tushuntiriladi va hokazo.

Demak, o‘zbek va turk tillaridagi sodda gaplar o‘rtasidagi universal va relevant
xususiyatlar atroflicha, mukammal tadqigni talab etadi. Shu bois, ayni ikki tildagi gap va
uning turlarini tadqiq etishda o‘zbek tilidagi gap tasniflari xususidagi fikr-mulohazalarga
tayanish ma’qul ko‘rildi. Ayni paytda shuni qayd etish kerakki, o‘zbek tilshunosligida
sodda gaplar bosh bo‘laklar, ikkinchi darajali bo‘laklar, zarur gap bo‘laklari ishtirokiga
ko‘ra gaplarni tafovutlashadi. Birinchi holda, bir va ikki tarkibli gaplar, ikkinchi me’yor
asosida yoyiq va yig‘iq gaplar, uchinchi vaziyatda esa to‘liq va to‘ligsiz gaplar ajratiladi.
Mazkur gap tiplarini, bizningcha, bir mezonga — gap bo‘laklari ishtirokiga asosida
o‘rganish ham qulay, ham ma’qul, zero, bunda bu uch mezon birlashtirib, ma’lum bir
izchil sistemani yuzaga keltiradi. Shuningdek, tadgigotning hajmi nugtai nazaridan kelib
chiggan holda, asosiy e’tibor har ikki tilda nisbatan farqli tahlillarga sabab bo‘lgan, ko‘p
jihatdan tafovutli belgilarga ega sintaktik hodisalarni tadqiq etishga yo‘naltirildi.

Solishtirilayotgan tillardagi monotaksemalarning universal va relevant belgilarini
giyosiy tadqiq etish magsadida quyidagi tasnifni nazariy asos sifatida gabul gilish ma’qul
ko‘rildi. Ayni nazariy asos vositasida o‘zbek va turk tillaridagi monotaksemalarni qiyosiy
tadqiq etishning modeli ishlab chiqildi (llovadagi jadvalga garang):

* o‘zbek va turk tillaridagi sodda gapning ifoda maqgsadiga ko‘ra turlari:
darak, so‘roq va buyruq gaplar.

* o‘zbek va turk tillaridagi sodda gapning emotsionallikka ko‘ra turlari: his-
hayajonli va his-hayajonsiz gaplar.

* o‘zbek va turk tillaridagi sodda gapning modallikka ko‘ra turlari: tasdiq va
inkor gaplar.

* o‘zbek va turk tillaridagi sodda gapning gap bo‘laklari ishtirokiga ko‘ra

turlari:

% X bosh bo‘laklar ishtirokiga ko‘ra turlari: bir tarkibli va ikki tarkibli gaplar;

* xikkinchi darajali bo‘laklar ishtirokiga ko‘ra turlari: yig‘iq va yoyiq gaplar;

O‘zbek va turk tillaridagi sodda gapni qiyosiy aspektda tadqiq etish modeli ishlab
chigilganida ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek tilshunosligida sodda gap olti jihatdan, turk tilida
esa to‘rt jihatdan tasniflanadi. Bu o‘rinda o‘zbek tilidagi gaplar ifoda maqsadiga,
emotsionallikka, modallikka, ikkinchi darajali bo‘laklarning ishtirokiga, bosh bo‘laklar
qatnashuviga ko‘ra, zarur gap bo‘laklari ishtirokiga ko‘ra guruhlashtiriladi. Xususan,
sodda gapdagi bosh bo‘laklar ishtirokiga ko‘ra bir tarkibli va ikki tarkibli gaplar, ikkinchi
darajali bo‘laklar qatnashuvi asosida yoyiq hamda yig‘iq gaplar, zarur gap bo‘laklari
ishtirokiga muvofiq to‘liq hamda to‘ligsiz gaplar ajratiladi. Nazariy jihatdan qaralganda,
ushbu gap turlari ma’lum bir gap bo‘laklarining ishtirok etish-etmasligiga ko‘ra
tasniflangan. Shu sababli, bizningcha, bu gap turlarini bir mezonga — sodda gapning gap
bo‘laklari ishti-rokiga ko‘ra turlari sifatida tadqiq etish maqsadga muvofiq. Turk tilidagi
gaplar fagat kesimning ifoda materialiga, gap bo‘laklarining tartibiga hamda gapning
ifoda maqgsadiga ko‘ra tasniflari amalga oshiriladi. O‘zbek va turk tillaridagi sodda gap
turlarini tagqoslab o‘rganish uchun maxsus tartibdagi modelga amal qilish muvofiq.

Xulosa va takliflar. O‘zbek va turk tillaridagi gap tasniflari umumiylikka ega
bo‘lsa-da, farg giluvchi tafovutli tomonlari ham anchagina. Xususan, gap tartiblarining
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odatiy va odatiy emasligi turk tilida gapning yangi turi, ters gapning ajratilishiga sabab
bo‘lgan. O‘zbek va turk tillarida gapning to‘g‘ri hamda teskari tartibi mavjud. Gap
bo‘laklari inversiyasi turk tilida o‘zbek tilidagidan ancha keng tarqalgan bo‘lib, fikr
ifodalashning spesifik shakliga aylangan. O‘zbek tilshunosligida darak gaplar sodda
gapning ifoda magsadiga ko‘ra turlaridan biri o‘laroq e’tirof etilgani holda, turk
tilshunosligida ushbu sintaktik birlikni bo‘lishli gap sifatida tadqiq etilgan.
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( AHHOTaIII/ISI. MaKOJ'IaI[a 6YTYHFI/I KyHIa apcall JIUHI'BUCTHKA COXacCHIa T&,Z[KI/IK\
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ACOCJIaHT'aH JIMHI'BUCTHUK ATIACIIAPHUHT APATUIHUIIN JIO3UMJIMIH XYCYCH A CSIIS 6opa,uH.

Kaaur cy3aap: auanekT 30HACH, JUHTBUCTHK Teorpadus, apean JUHTBUCTUKA,
JIMHTBHUCTUK XapuTaljlap, JUHI'BUCTHK MAKOH, KapTOFpa(l)I/IK MOJAC/IAaITHPUIIT, MAKOH-
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AnHoTaumusi. B cratbe 0OCyKJIaeTcsi BOMPOC O HEOOXOJMMOCTH CO3/IaHMS
JUHTBUCTUYECKUX aTIacoB (KapT), OCHOBAHHBIX HA HOBOM MapaJurMe, yKa3bIBaromIe Ha
TO, B KaKHX pEruoHax c(HOpPMUPOBAINCH, OOpPA30BAIMCh U PACHPOCTPAHSIUCH
JUCOHUNCKUE SIBJICHUS (3aKOHBI), HCCIEAYEeMbI€ CEroJHs B 00JIaCTHU apeaibHOU
JIMHT'BUCTUKMU.

KiroueBble c10Ba: nuanekTHasl 30HA, JUHTBUCTHYECKasi reorpadus, apeaabHas
JJMHI'BUCTHKA, JIMHITBUCTHUYCCKHUC KapTHhI, JIMHITBUCTHUYECCKOC IIPpOCTPAHCTBO,
KapTorpaduueckoe MOJECIUPOBAHNE, TMOHSITHE MPOCTPAHCTBA-BPEMEHH, TIOPKCKUE
A3bIKH, KOHIICIIIIHA.

Annotation. The article talks about the need to create linguistic atlases based on a
new paradigm that show the ways in which the linguistic phenomena (laws) that are being
researched in the field of areal linguistics were formed, appeared, and spread.

Keywords: dialect zone, linguistic geography, areal linguistics, linguistic maps,
Qinguistic space, cartographic modeling, space-time concept, turkic languages, concept. Y,

Kupum. Bbyrynru rnoGamnamyB naBpuja Y30€K XaJKUHUHT Y30K TapUXUN
TapakKuETra 3ra OyaraH TypMyIll Tap3u, ypd-omariapu, Mapocumiiapu OwIaH OOFIIUK
OynraH TWIM Ba JUAJCKTUHU YPraHUIl, TAAKUK KAJUIIL, MyalsH Xyayjiap/ia TapKajirad
TUJ XyCYCUSTIAPUHU YMYyMIIAIITUPUO, apea yMyMHIIUK — THUIAp UTTU(OKH, IIeBaIap
M30TJIOCCATIapUHK aHUKJIAI Ba yJIApHU KapTaTAMITAPHUINI WIUIAPUHUA aMajra OIIMPUIIL
apeaJl JIMHTBUCTUKAHUHT 1oi3ap0 macamanapuman Ooupunup. lllyHu aditum xouskw,
OyryHru KyHrava y30ek IeBaiapu Oyiinda sipaTuiIral JUHTBUCTUK XapHuTaliap, aidarra,
MabiIyM Oup XyAy[dJard JUHTBUCTUK XOJHMCAIAPHUHT apeanu Io3acujaH TY3WIraH
O0ynub, ynapaa xapurara TYLWIMPWIAJWraH MaTepuaiap aHUK TaKCcoHiap Oyinya
Tal€piaHuILU, TUAJIEKTal MAKOH TYJIMK aHUKJIAHUILIN YbTHOOPTa OJJMHMAraH, TaAKUKOT
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oObekTH OYnmacana, ynap OyryHIM KyHJa sipaTUiIaJurad JUHTBUCTUK XapuTajiap y4yH
MaHOa OYynmmuO xu3Mmar Kuiaau. dakat xapura - WUIIOCTpalUsgaH TOPTHO TaAKUKOT
obbekTuraya OYynm6, ymap M.A.bopoauHaHUHT JIMHTBO-apeasl OWJIMMIIAPHUHT
ABOJIIOIIMOH PUBOKJIAHMIIKA XaKUJaru KOHIEMIMSICUTa MOC Kellaid Ba Y30ek
MICBAITyHOCIUTH Tapuxuja AWAICKTOJOTHUSIaH JIMHTBOTeorpadusara YTUIT JaBpU
OOCKUYHMHM TAIIKWI dTaau [1].

MasbnayMku, nactinad Twiiap OwiadH OOFIWK XymyAui MacamajlapHU YpraHyBud
NYHaIMII apeat JIMHIBUCTUKA 3Mac, IMHIBUCTUK reorpadus NyHanmummaa Mamxyp 314.
TwmryHOCTMKIa XaKUKATIAH, TAAJICKTONIOTHS Ba THJUIAPHUHT TacHU(DH >kapaéHHUIAru
reorpaduk TymryHYanap (THLIAPHUHT TapKaJWIIM Ba KYJJIAHWUIT XyAyuiapu) Oyiinda
KaTTa TaJKUKOTIap amaira omupuirad. A.JKypaeBHUHT TabKUJIANIAYA: APEATIOTUSHUHT
aHru gan cudarrga By Ky/Ira KeJIUIy JUHIBUCTUK MaKoOHa (HaoiausaT IOpUTYBYH aBBall
HOMABJIyM OYJIraH KOJUIUIAPHUHT Kall) STHIUIIUHU Ouiaaupaau. SIHru OuiIMMIIapHUHT
Yeumm Ownan Oupra Oyiran Xyayauid ¢aHJIapHUHT PUBOXKIAHUIIM YMYMJIAIITHPHII
xapauinapu Owian Oornuk. Illy Owmman Oupra, apean THIMIYHOCIUK Ha3apHUsICU
TapkuOujga OVHCYHYBUM TH3UM (JIMAJEKTOJOTUS - JIMHTBOTreorpadusi-apeaorus)
IAKJIMJa YMYMJIAIITAPUITHUHT MablyM OOCKMUYJIAPUHU aXpaTuO Kypcatuin ToOOpa
Kyuaiin® OopMokzaa, OyHaa xap Oup Oockuu (aHbaHaBUW mMapajurMaaaH SHTU
JMHTBOApeas Tnapajgurmara YTUINAA) OJIUHTA OOCKHUYHHHI aMmajra OUIMpUITraH
,TVIUIAaHTaH WIMHAA  MaHOanapHu Y3 uuMra osaad. SHru Oockuura yTum 3ca,
YMYMJIAIITUPUIITHUHT SHTM OOCKUYWTra TWIIIYHOCIUKHUHT Ha3apui KOHIEMIIUSICUTA
KUPUTWITAaH MaBXyJl TyIIyHYaJapHU AaHUKJIAIITUPUII Ba SIHTH TYUIyHYAJIApHU
HIaKJUTAHTUPUII OuiaH Oupra kenaau [2].

Mag3yra oua agabuéTap Taxjamian. Tuia XoaucallapuHu apeasl TapKaJIulIuHUA
Vyprauumra XI acpaa Typkuil THIUTapHUHT WK TacHUGUHU Oeprad Maxmyn Komrapuit
TOMOHH/IaH acoc conuHrad. IlyHuHTIeK, 0JIUM TypKUi XaJKjiap Ba eBaiap TacHupuIa
VJIapHUHT TapKaiauin xyayuiapuau «Pymaan Yunaragay (Kuunk Ocuénan Xuroiiraya)
makia reorpaduk (Xyayauil) yerapajlapuHu XapuTa opKaiid Kypcatud oepaau [3].

V36ex THIIYHOCITHIHAA XaM JIMHTBO-TeorpaduK yCyaaa MabiyM OHp Xydy[Laard
meBajiap SAXJIUT XoJja YypraHwiuO, Yy30ek IieBajapura OarulllJlaHTaH KyWHaaru
JIMHIBUCTHK XapHTaap ApaTWIraH. Y30eK IIeBalapHHU XapHTATAIITHPUII HINHHU
oomwad 6epran B.B.PemietoB Kypama y30ek meBanapuHuHT 49 Ta IMHTBUCTUK aTJIaCUHU
aparau[4]. Y3P®A xo3upru §306eK THIIHM, a1abUETH Ba (ONBKIOPH MIMHI TEKITHPHII
WHCTUTYTUHUHT JUAJCKTOJOTUsl Oynumuaa Yy30€K MIeBaJlapuHM YpraHuil Oyinua
[I.[ToabaypaxMOHOB paxOapiuruja KEHr KyJaMiu HILap aMajira OUMpHInG, OIuM
TOMOHHIAH Yy30€K INIeBajapy aTIACUHHM SPATUIIHUHT Ha3apuil acociapy 03acujaH
MIMHIT H3aHUILIap o1u6 Gopmiau [5, 6]. V30ekucToHa IMHIBHCTHK reorpadUsHUHT
puBoxnanummaa A.lllepmaroBHUHT Xxu3Mmatiapu karragup. Omumuudr 1981 iunga
“JIuarpuctuk reorpadus HHUMA® HOMJIM puconacu spatwiaud [7]. 1978 #wunma
A.lllepmaroB Tomonunan Kyiin Kamkanapé meamapu Oyiimya 137 Ta JMHTBHCTHK
atnacu sipatwiau [8]. Tankukorna Kyiin Kamkanapé meBanapu 3ra: K-JIOBUM TYPyX
meBajap, W-JIOBUM TypyX IIeBasiap, Y30€K-TOKWUK WKKWA THJUIM IIeBajap Typyxjapura
o0ynmu6 Vpranwiran. Xaputanapaa Kyiun Kamkanapé xyaynuia UCTUKOMAT KWJIaUraH
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axojdu OTHUK TapkuOW, Tapuxu, Xyayajaapaa QoHeTuk, MOpQOJOTUK, JEKCUK
XOJIMCATIAPHUHT TaPKAIHUIIH Y3 aKCUHU TOITaH.

K.MyxammamxonoB ToMmonuian 1988 itmnna XKanyouit Kozorucrtongaru y306ex
meBasiapu apean ypranwino6, 150 Tagan opTuk xapuranap sparuiras [9]. Xapurtanapaa
Ko3orucrtonmaru y3apo TabCup KWIYBYM THIUIAPHUHT Y30€K IIEBaJapUra TabCHpPUIA
103ara KeiraH y3ura Xoc meBaBuil papkiiap kypcaTud Gepuiras.

FO.U6parumoB Tomonugan 2002 iunga XKanyouit Opondyitu y30ek mieBamapu
apeasl ypraHujau Ba xapuranapu spatwigd. JKanyouit Opondyiin KaauMmaaH TypTTa
TYpKU XaJIK — ¥30€K, KOpaKalInokK, KO30K Ba TYPKMAHJIAPHUHT apasialll ai1ad KeIraHiuru
MabJIyM, Ma3Kyp XyAy[ IIeBaapu y4 rypyxra 6yinu6 ypranuwiran. FO.M6GparumMoBHUHAT
Kanyouit OponGyitn meBanapu 0yitnua Ty3ran xapuranapu 30 Tagan nbopar. Xapurara
133 ta axonu myHKTH Tymmpwirad [10].

H.MyponoBa tomonuman 2006 iunga HaBowilt BuiostH ¥30ek IieBaizapu
JIEKCUKACHU JIMHTBOApeas yCyJijia Ypranuiuo, JIUHTBO-KYFpOodUil XapuTaiapu TY3UJIIH.
Ymby xaputanap 100 tagan optuk 6y1u0, xKy/aa Kymiad TMCOHUM OUPIUKIAPHUHT apea
TapKaJIMIINHU akc HTTuprad. Taakuk stuiarad 209 Ta axonu MyHKTH XapuTara
TyHUpWwiIrai. MyaJUIMpHUHT TabKUJJIANINYa, XapUTaHUHT JIMCOHUNM MaTrepuajiapu
TaIKUK STUIAETraH XyayAjgard y30eKk meBanapu y30€K TUIMHUHI OOIIKa HajeKTall
30Hacy OWJIaH aJIOKaCMHU aHMKJIall MMKOHMHU Oepranu, HaBouit BuiiosTuaa Ky MUILIaT
BAaKWJJIApH, JKyMJaJaH, ¥30€K, TOXKHUK, KO30K THIMAA CY3JIallyBYM aXOJIU HUCTHKOMAT
KWia€Trad MasKyp Xyayana: Yy30ekda-Tokukda (€KM TOKHMKYa—y30ekua), KO30K4Ya—
V¥30eK4ya MKKUTWILTWINK MaBxkyaaup [11].

3.MoparumoBa tomonuaan 2009 #unma KopakanmorucTtoH Yy30ek IieBaigapu
KHUIIJIOK XY’KalluK JIEKCMKAacu JUHTBoreorpaduk Ttagkuk HTwimb, 30 Ta Xxapurtacu
Ty3wirad. Xapurara &7 Ta axoJlid NyHKTH TYyWUpWIrad. TaJKUKOTYMHUHT
TabKUJJIAIINYA, KAIUIOK XYKaJUK JIEKCUKACUra TETUIIUIM CYy3Jlap Ba SKWH MaiJOHUTa
OWJl TEpPMUH-HOMJIAHUIUIAp Typyxu 452 Tun Oupnurugan ubopatr OYynuo,
Kopakanmoructon  y30ek  IMIEBAJIApUHUHT  TAJKUK  OTWIAETraH  apeaiuja
MUKpPOMaWIOHJIApHU XUCOOTa oJiraH XoJsija dapkiaHyBuYHM Oenruiapura Kypa, MyaisH
cucremaja, uepapxus (moroHaan) MyHocabaTIapuaa TaKIuM dTuiraH.[12]

N.MapsemoB 2018 itmnna KanyOu-rap6buit Hamanran meBanapu (poHeTHk-
(hOHOJIOTHMK XYCYCHUATIIApUHU apeall TaiakukK OdTtraH. JKanyou—rapOuii Hamanran
meBasiapu POHETUK—(OHOJOTUK O€NTH XyCyCcHUsTIapura Kypa UKKUA rypyxra OYyiun0
Vprauunran: 1. Illapkuit apean. 2. I[lumonuit Ba Mapkasuil apean. ['eorpaduk
KOWJIAIIyBUTA Kypa KyMHZArd y4 AUAJIEKTal 30Ha acoCHIa MAa3Kyp XyAyJH LIeBajapu
apeas TaJKUK dTHITaH:

[. XKanybu-rapbuit Hamanran mapkuii apeajin IIeBajapyd TypyxH, IIeBa
XyCYyCHUSITJIapUra Kypa KapJiyK Ba KMITYOK JIAXKaCH.

[1.)KanyOu-rap6buit HamaHran mmmoInidi apeand II€BaJiapu TypyXHu, IIeBa
XyCyCHUSITIapHUra Kypa KUITYOK JaX»KacH.

ITI. XKanyOu-rapObuit Hamanran wmapkasuii apeanu IieBajapu TYpyXH, IIeBa
XyCYyCHUSITJIapUra Kypa KapiiyK Ba KMITUOK Jiaxkacu.[13]

H.PaxmonoB Ttomonuaan 2020 #unga HaBowit BuiositTu Y30€K IieBaniapu
MOP(OJIOTHUK XyCYCHUSTIApH, CY3 sicaauinu OVinya TYIJIaHTaH IIeBa MaTepualIapuHU
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JIMHTBOApeas KUXATAaH ypraHuwiarad. HaBouli BHIOATHHUHI NHAJIEKTaJl MUHTaKajlapy
Oyiimuya wmarepuamiap TYmiaHuO, mry acocaa Hapowit Bumosit V30€Kk IieBayiapu
MOP(OJIOTUK XYCYCUSITIAApPUHUA aKC 3TTUPYBUM 30 SIKMH JIMHTBO-T€OrpauK XapuTaiap
Ty3unarad. HaBouit BUIosTH 1eBaTapuHUHT MOPQOJIOTHK XYCYCUATIAPUHY YPraHUII Ba
XapUTAIAIITUPUII YUyH Ma3Kyp xyayaaaru 300 ra sKiH KUIUJIOKJIapaH JAAIEKTOJIOTHK
MaTtepuaiap TYIuiaHTaH. bUpoK 1meBasapHUHT MOPQOJIOTUK KUXATIAH YMYMHWIATHHA
Xxucobra onraH Xojija, MasKyp XyayA IueBamapu 112 Ta axonu IyHKTUTA
OupramTUpuanb, XapuTanamTupuiras [ 14].

I".HopoBa tomonuman 2021 #nnma 3apadmion Boxacu y30eKk IIeBaiapy JICKCUK
XyCYCHSTIAPUHUHT apeann Y30eKHCTOH XyAyanapd Oyifmya KMECHi TajkuK JTHIIHO,
pecnyOIuKaHUHT Oapua BUJIOSITIApUAA JNAJIEKTOJIOTHK AKCIEANIUSIIAP
YTKa3uIU0,IKCIIe UM JaBOMUIA TYTIIaHTaH (PaKkTUK MaTtepuaiap acocuia 3apadiion
BOXacH y30ek meBanapuHuHr 20 gaH OpTUK JMHTBUCTHUK aTiacH sipatuiiau [15].

[y cababmu Oy maBpAa amaiira OMIMPUITAH FOKOPUJA HOMIJIAPU KAl STUITaH
OJIMMJIAPHUHT TaJKUKOTIApiapuaa Y30eK IeBanapu Ku€cuii- TaBcupuil Ba JMHIBO-
reorpaduk ycynga YpranwidO, JMHTBUCTUK XapUTalapu sipaTwirad. JIMHTBUCTHK
reorpagusi coxacuaa KaTTa WIMHUH TaAKUKOT HIUIAPUHM amaira OLIMpraH
A.lllepMaTOBHUHT TabKUIAlLIaApUYa, JUATCKTOIOTUSIHUHT TEKITUPHUIIT OOBEKTH KOHIIU
IUAJIEKTAI HYTK, JUATIEKTAJI JIyFaTiIap, WIMHAN acapiap, KaucCH 1aBpra €K1 KaCH XyAyara
OMJIJIMTH/IAaH KaThH Ha3ap, yMyMaH AUAIEKTal TEKCTJIap TaAKUKOTHUIAH mbopat OyIca,
JUHTBUCTUK reorpadus JUHIBUCTUK arjaciap, AUAJEKTal JyFaTiap, WIMUN
TaJKUKOTJIAp Ba MAbJIyM XyyAraruHa oujl AUAJICKTal MaTHIap OuWiaH I Kypaau.

A.B.KypaeBHuHT “V36eK TWIIH XyLyJHH apeal TaAKHK STHUIIHUHI Has3apHil
acocyapu’” HoMJIu MoHoTpaduscuaa| 1] y30ek Trnmaa cy3namnryB4d MAaCCUBHUHT JUATICKT
XYIyUTAIITUPUII KOHLIENIUACHIA KyWHIAard JUHIBOapeal MyaMMOJIM Macajajap Xam
MHOOATra OJIMHTaH:00NIIaHFUY HYKTa —TMHTBOApea TAAKUKOTIap OMIaH OOFINK X0J11a
MAaKCaJHU IIAKJUIAHTUPHUIIL, MAaKCaJIM HYKTa — XyIyAHil aTiac, KeWHMH MUKpoatiaciap
TYPKYMHUHHU SPATHUIITa KapaTUJIraH MyaMMOJIH CaBOJUIAPHU UIIUTA0 YUKHII KEPAKIUTH, Oy
MUKpPOATJIACIapHUHT KyWHJard Map3yid HWYHAIMIUIApUHA Oeiruianl HMKOHUHU
Oepulln KypcaTHIIraH.

|. {nanekt Xyayau, a30Haa MaiI0H, JIax)KaJJapHU TU3UMIIA TaXJIWIT KAJIHILL, MAKOH-
3aMOH FOSICUHM 3bTUOOPCHU3 KOJJIMPMACIHK, AHAIECKT 30HACMHUHI MapKas3jialliraH
HYKTacH, QyKapoJapHUHT HYTKUH XYJIK-aTBOPUHUHT KYT XHJIMa-XWIJTUTH,30HAHUHT Cy0
(doKycC TOMUHAHTIapU Ba CyOJOMUHAHTIIAPHU, OPOJI XOAUCAIApH, TUAJTIEKT 30HACH/a30HAI
XYIyIHUHT Tiepudepusicu, yerapa XyCyCcHUsITIIapy, AUAJIEKT 30HACH /a30Hal XyAyIHUHT
JIMHTBO-apeas aJloKaJIlapy yCTU/a UIUIall.

Il. JluanexkTHUHT acocuil HyKTacHUAard 30Hajap, (OKYCHUHI TaKCOHOMMK
TY3WJIUIINHYU, TeBapak-arpodaaru meBaisap OuiiaH y3apo TabCUPUHU KYpuUO UYHUKHIIL,
JUAJEeKT 30HACHHUHT MapKa3JallTUPUIITaH HYKTaJapUHUHT Y3apo TabCUPUHU aHUKJIAII,
adeMep Xoaucanap, ylIapHu IKCIIPECC XapuTaaii Ba 0.111.K.

Il. V3ap0 TabCUP KWJIYBYH THAIEKT 30HAJIAPHU BA a30HAJ XYy 1yAJIaPHUHT JAAJICKT-
JMHTBUCTUK MYXHUTH IAPOUTIAPUHUHT YMYMUN KYPUHUILIN,KUECUN TaxJIHII KapacHua
Xapurara OJIMHTaH OOBEKTIIApHU aHUKJIall, Y3apo TabCUP KUIYBUM JUATEKT
30HAIAPUHUHT JKOTOHJIAPU, AUAICKT CY3JOBUYWIAPUHUHT MUTpalUsiapu, IUaeKT
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30HANAPH 3AHXKUPJIAPH, y30eK TUIM JUANEKTa] 30HANAPMHMHT KymHH Ypra Ocué
TWJUTApU JHAJIEKTAll 30Halapyu OWJlaH Y3apo TabCHUPH, TUAJEKT 30HANIApy Ba a30HAI
XYy IJApUHUHT BakT OYiinya y3apo TabCcupu Kabu Macanajiap yCTHAa Uiiam Ba O.11.K.

TagKuKOT MeTOIXO0JIOruACH. Apean JIMHIBUCTUKAHUHT TAXJIWIMK YCYJIH TYpJIH
MHHTAaKaJIapJaru IieBajapAa y4ypauJuraH JIMHIBUCTUK XOJIWCAJIADHM AaHMKJIAIl Ba
VIAPHUHT KYJUITAHWII MalJOHWHM aHWK Oenrwiam, apeajg TApKAIWIIWHU XapuTaja
Kkypcatumiad uoopar. LIlyHUHT ydyH XapuTajgaliTHpUII apeasl TMHIBUCTUKAHUHT Xam
yCyJIM, XaM HAaTHKacUJIup. Apeal JIMHTBUCTUKAHUHT UL yCYJUIApUaH OMpH M30riocca
(rp.isos yxmramr,6up Xua Ba rp.glossa T xoawcacu) aitHU OWp JTUCOHUN XOTUCAHUHT
TapKaJuIl YerapajapuHyd OENTrWjiOBYM YM3UK, XyAyd derapanapuaup. JIMHIBUCTHK
Xapurtanapia MabiyM OUp XOJIMUCAJIAPHUHT apean TapKajdullh, YHUHT MapKa3uHU
aHUKJIalIAa n30roccaiapian GoianaHuwiaad. Xapuraiap/a KypcaTuiarad u3orioccanap
OpKaJIH JIMHTBUCTHUK XOIMCATIAPHUHT apeall TApKAIUIIY TYFPUCHIA XyJlocaliap Oepuiiau.
Apean TWILIYHOCJHK Y3Ura X0C yCyJUlapJaH TalllKapyu MHHOBAIMS 30HAIAPUHY aHUKJIAIll
Ba TWIHMHI TH3UM HYUJATH XYCYCUSTIAPUHU,TUI >KapaCHIapuHU O4yuO OepaauraH
TeHeTUK ycyJulapaaH  QoiinanaHagn. Apeanl  TWINIYHOCIMK  MyTaXacCHUCIapu
XapuTtanapia KypcaTWiIraH JIMHIBUCTUK XOJHCAJIApHU OMp-OuMpH OWUJlaH COJUIUTHUPHO,
ylaapHU Iapxj1ad, MHHOBaLMsUIAp Kalicu Mapkasiapja naijgo OYJIraHiurud Ba yiap
KaHYaJMK KEHI TapKaJTaHJWIW, YJIAPHUHT PUBOXKJIAHUIINIA HHAMA TYCKUHIIUK
KWIAa€TraHu TYFpucHa XyJiocaiap Oepuimaa TUI X0AUCaJapuHUHT yerapaiapu OusiaH
Oupra UKTUCOAMM, CUECUM, THOTP(DUK Ba MaJIaHUI yerapajiapyu XxaM HHOOATra OJIMHAIH.
By Mabaym OMp THIIHUHT TApUXHHY €TapiIv Japakaia Ouauil Ba Xy 1yAUil KYITHU TUILIAp
XaKuJa MabIyMoTra J3ra OViWil, TWUIAPHUHT JHUBEPreHTCHs Ba SKUHIIAIIYB
KOHYHUSITIApUHU TymyHumga €paam Oepanu. lllyHuHrnexk ,apean THIIIIYHOCIHK
TWIHUHT TY3WIUIIWHA YPraHUIIAA TUMOJOTUK Ba TU3UMIIM TAAKUK KHIIHII yCyJjapura
acocliaHaau Ba OMprajavkiaa THWI TUMWHUHT (DOHETHUK Ba TPaMMAaTHK XYCYCHUSTIAPUHH
aHukanau. by ycymiap anoxuna THWUIAPHUHT XYCYCUSTIAPUHH TYIUKPOK 04nd Oepasu.
VYHUHT MakcaJyu THJIHUHT TapKaJIUII COXATAPUHUA TaBCU(DIOBYM KECHUIITaH U30TJIOCCIap
Maccacujia yioy XyCyCHUsITIIapHU THJIHUHT Oapya caTxXJiapuaa y3ura Xxoc TOMOHJIApUHU
aHUKJAAUp. Apean JIMHIBUCTUKAHUHI OMp KaToOp XapaKTepiu ycyJlapH, MacajaH,
MabiIyM OUp XOJMCAHUHI SIHTUJIAHUII MapKa3jgapuHu Oenruiam €ku  yumoy
XOJIMCAJApHUHT 3au(uialllyB 30HAJTapUHUA aHUKIAIl OWIaH KUECUM rpaMMaTrKa yCcTUaa
uianau. Apean TWINIYHOCHIMK apXaw3Miap Ba MHHOBALMSJIAPHU AHUKIAIIIA SHIU
yCyJUIApHH XaM TaBCUs 3Taau. Apxau3MjapHu ouuO OepyBuM apean PUBOXKJIAHUII
yCyJUlapd 4YyKyp TaxJIWIHM Tajlad KWwiIMIIWra acociaHagud .by kué€cuii-tapuxui,
TUTIOJIOTUK TaxJIMJ yCyJUlapu OWJiaH M30XJIaHaau MabiyMKH, apean TWINTYHOCIHKIA
OOfJIaHTaH Ba KOHBEPIEHT HM30TJIOCCIAp MaBXYyJl:OMPUHYKCH STOHA TEHETHUK >KaMmoara
TETUIIUIM TWJUIap/la PUBOXKJIAHAIW,YJIAPHU YpraHulga KUECUU-TEHETHK TaJKHUKOT
ycymnapunan (Qorigananwianu. KoHBepreHT wu30TJIOCCCHap MabiyM Oup Xy[oyaui
TWIJIAPHUHT Y30K MYJJATIA XYAyIHi aloKaJlapyd HaTUXKacua €KU alloxuaa, Xymayaudi
KUXATIaH KYITHU OYIMaran TUJUIAPHUHT Mapajuie]l pUBOXKIAHUIIIN HATHIXKACHA F03ara
Kenaau. by TUMOJIOTUK TaxJIui yCyJUIapyu OpKaJld aMalira OIINPUIIaIu.

Apean TWINIYHOCIMK TapUXMHUHT Typad OOCKUWIapuaa JHMHIBOapeal
METO/JIAPHUHT PUBOKJIAHUIIIM Y3UTa XOC XyCYCUATIApHU HAaMOEH 3T11u. by papkinapHunr
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cababnapu opacuja, OMp TOMOHAAH, YpraHWIa€TraH TaKCOH XaKHUard OMIMMIIAPHUHT
YyKypJjaluiid Ba OONIKa TOMOHJAH, TUJIHM MAaKOHJa VpPraHWIIHUHT Makcaj Ba
BaszudatapuHu UIUIa0 YUKUIIL OpPKAIM €TaKYWIMK KWIAW. Apean TaJKUKOTJIapaa
KYJUTaHWITaH yCyJuIap Ba yciyOmiap Oup Xul XyCyCUsTra ara 3/1d. X031UpAa JMHTBOapeat
TQIKUKOTIAPHU aMalira OIIUPHIIIA JUATCKTAT—JIMHTBUCTUK XOJIWCAHUHT XYHyIdd
KYJIaMUHU aHUKJIAlll MIMKOHUHU OepajuraH, of3aku, KeiuH Kaptorpaduk TaBcudiapaa
HaMO€H Oynran Ku€cuil —apean €EHAAIIYB 3apypatH o3ara kenau. JIuHrBoapean
TaAKUKOTHUHT SHTH yCYJUIapu IToUMHM 00in0 6opanu. Xo3upru 6ockuyaa Oy sxkapacH
TAJHU MaKOHJa YpraHUWIAa SHTW MaKCaJJIapHUHT Taiao Oynumm OuiaH axpanno
Typagd. Y30eK THINIA CY3/IallyBYd MACCHBHH YPraHHIINA IUAJNCKT 30HACH XAKHIATH
Ha3apui FOSUTAPHUHT PUBOMUIIAHMIIMHU TaJOWK ATHUII JIMHTBOAPEAT METO/IOJIOTUSIHUHT
y3rapuiil TEHACHIUSIAPUHA XaM OeNTHIIai .

Taxaun Ba Hatmkagap. Jluarsoreorpaduk TagKUKOT ycysuiapu —¢akar
XapuTaJalTUPUIITa KapaTuiradn OYyin0, MakoHAArd MUajeKTIapHU YpraHuiira épaam
Oepamuran OoIlKa ycyJulap Ba BOCHTalap: JeHApOrpaMmaiiap, KaaBajjiap,
JMarpamMMaap, Typid XHil cxeManap HyK 31i.Y30eK JUaneKToNorHACHAA IeBaTapHUHT
¥3apo OofnaHuIIapu, Yy3apo Tabcupiapu kam yprauuirad. lllyHuHrgek, iieBa
MaTepUAIIAPUHUHT MaXaJUTMH  XyCyCHUSTIapu TYFPUCUJATd MAabIyMOTIap KEHT
EépuTHIMaraH,yjiap opacuja H3UWUIMK WYVK 314. Xapurtanapia udojanan makcaara
MyBOo(UK OYyJraH MaB3yiap aHMKJIAHMAaraH >7u. AHbaHABUI TAJAKUKOT MapagurMacujia
nuanektan Qaktiap TaBcubu acocuit YpuH osramwiarad. @aitmacyd X.I.I'agamep:
[ly6xacu3, TAAKUKOTHUHT MOXUSTUA Ba axaMusaTH (pakat dakTIapHUHT KyiamMu OujiaH
VnuanMaiu. AkKcuHYa, Ou3 yuyH ¢aktiap yJlapHU TacBUpJiail oOJraH KHUIIU
TydalIMruHa XaKuKaTAaH XaM axaMusaTim O0ynu0 Tyronanu. LIlyHWHT ydyH OW3HUHT
KU3UKHUIIUMA3, aJ10aTTa, (pakTiapra Teruiuii, ammo ¢aktiap ¢akat Ousra KypcaTuiiral
HYKTau Hazap Typaiim axaMusiTiuaup nerad dukpiaapau ounaupaau[16].

XapuTanap SpaTUIIHUHT STHTU YCYJIH MOXHUSATaH MabJyMOT OMp TaKCOH JIOMpacHia
amaJira olmMpuiIaiiral Kyiuara TaMoMusuIap 3aHKUPUHHA aMajra Ol pHIIIad noopar:
JUHTBO-apeaira  HWcOaTaH  MakKCagHU  MIAKJUIAHTHPUII,  TaJAKUKOT-(DaKTUK
MarepuasiapHu Tymiam (MakOH-3aMOH TYIIYHYacu 3bTHOOpAA) - KUECUW—TU3MMIIA
TaBcU(pAaru MaTepuauIlapHyd TU3UMIAIITAPUII (MaKOH-3aMOH TyIIyHYacu acocuaa). by
ep/a xapuTajali-KkapTorpaguk MoJIeJIAIITUPUII yap COLMOJUHITBUCTUK, CTATUCTUK Ba
OollIKa MabJIyMOTHOMaJIap OujiaH OOMUTHIAAN. XapUTATAITUPUII YUYH Ty3WJIaJUraH
aHKeTajap/iard caBosuiap agabuil THIIHU TaBCU(DIAITHUHT aHbaHABUM MIAKJIN: (POHETHKA,
Mopdosorus, JEKCUKa, CHUHTAKCHCAAH TalllKapy aBBajr'M aHKeTajapaaH (apkiu
paBuIIa MabIyM OUp XyayAuil MyaMMO,YHUHT €4MMHU YCTH/IA UITUTAIIHA XaM YbTHOOpTa
OJIUIITU KepaK.

V36ex meBamapuaa myHmail cysmap xam GOpkH, aiipuM (OHETHK dapKIapHH
XucoOra oaMarana, yiap agabuii Tuiara Xxoc c¢y3 Omian Oupra unuiaTuiIno, mepajiapapo
Oup xwi1 MabHOHM Owngupu® Kenmagu. byHmal JTUHTBUCTUK — XOJMCAJapHH
XapUTANAITHPHUIIIA MAKOH-3aMOH TYIIYHYaCUHU MHOOATra oyivl, Xyayajiapaaru Iesa
30HAJAPUHUHT JIEKCUK Y3ap0 TAabCUPH, YJIap ypTaculard YXIANUIMKHUHT TapuXui
acocjapuHM YpraHuin Xxam kepak Oymamu. Macanan: byxopo, Camapkann, Xopaswm,
Kamkanapé, Cypxonaapé, HaBouii, TOIIKEHT 1€eBalapu 30HAJTAPUHUHT JEKCUK Y3apo
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TabCUPUHU Ma3Kyp XyIyAJiapAaH TYIulaHraH (pakTHUK MaTepuaiiap acocuaa yJIapHUHT
0ab3u Xyaymjapu Oyinua Kydujgaru xyjocajgapHu Oepuin MyMkuH. byxopo, Xopasm
nieBajapuja ydpaugural HM30JICKCEMaJapHUHT KYMUUIUTH OUp XWI KYJJIAaHWUJIQIU:
OpKailblH // apKailnH, FyJIyH, AacMall, K9AH Ba OOIKa XKyaa KYIu1al cy3imapHu KEITHPHIL
MyMKkuH. Tapuxuii Mmanbanapra acociann0, Ma3kyp Xyayaiap byxopo Ba XuBa ukkuta
IUAJNEKT 30HAIApU XyAYUlapu KaJWMJIaH KapBOH HyJulapu OpKad OOfJIaHTAHJIUTHHU
alTUIl MYMKUH . By WKKUTa AWANEKT 30HANApU XYAyIJAPUHUHT Y3IUKCU3IUTHUHU
oenrunaiinn. byxopo Ba XuBa ypracumaru casno amokanapu tyrpucuna .M. Jlemezon
IIyHAall MabIyMOTJIApHU KeNTUpaau: XHUBaJaH KyJa Kym OT, Oyka Ba Tys Tepuiapu
OJIMHA/IM; SIPUM UIIAK YU3HKIIH Ta3inamanap, byxopo ¢abpuxanapuaa nmmnad ynkapuiaran
razjamanap KaOu Iomnka sMac, 0ajaku aHda 0apAOlUIM Ba aMalluid, yJIapHU KUPFU3JIap Ba
XuTOoWNnap OaxkoHuMI coTuO onanunap; byxopoman XwuBara cudariu onmanap, Kymn
MUKJIOp/ia UHIUTO, KYK YOi Ba ailHMKCa, TAMAaKH, KypUTUITaH MeBajap, unak oemdoriap,
UIaK Ba MaxTa MaTojapH, IIakap XOM amécu Ba OOIIKa Hapcaigap SKCHOPT KUIMHAIH.
Nnak, rypyd, >Kyrapu Ba »ynaa Kyn OyFaoil OujlaH TUKWITaH MaxTa pyMoJulapud Xam
cotTwinaau. Ma3kyp Xyayuiap LI€BalapUJard COXaBHMl CY3JIapHUHI YXIIAUUIMTHA yiap
YpTacujaru ajJokajJapHUHT HaTWKacu 1e0 Oaxosamn MyMKUH. byHaalt MabiiymoTiapaad
JUHTBUCTUK XOJIUCAJIADHUHT JIMHTBO- apealid, TapUXHUIINIYU, WHHOBAIIMOH MapKasu
XaKuJa Xyjnocajaap ydkapcea 0ynaau.

Apean JUHTBUCTUK SIHTHM TMapagurMajga MHUKIOpUM ¢dapKiIapHU, MabiyM OUp
TAaKCOH JIOMpAacuJa amajd KWIYBYM CTATUCTUK TEHACHUMSUIAQPHU XapuTalapja akc
STTUPHUII OWJIaH WUTIOCTPAIMOH XapuTaJaH XapuUTaHW YpraHuil OObEKTWUra YTHUIII
KyTui1aau, OyHaa kaprorpaduk MoaeIalITUPUIITa YT OUKIIa Iu.

XyJjoca Ba Takiauduiap. Apean JMHTBUCTUKAHUHT JIMCOHUN-KYyFpodwuii, apean
WyHaNMIIMaa TUI Ba MICBAJIAPHU WIMUNA TAAKUK KWJIHII Y30€K TUIW Ba TYPKUN THILIAP
Tapuxu Xamja Yy30eK IIeBajapy XakuJga KUMMAaTId WIMHM — Ha3apui XyJocajap
Gepuimmra mry0oxa HYK. Y30eK Xalk IICBANAPHHM ATIACTALIHAHT AHUK TEMATHK
WYHANMWIIIApUHY ~ aHUKJIAMm, V30€K TWIWAA CY3JallyBuUd MACCUBHU  XYIAyJIud
VPraHUIIHUHT MAaKCaJWHU TYFPHU AKIJIAHTUPUIL, KEWUHTY JIMHTBO-apea rnapagurmara
VTUIII — MAaKOH-3aMOH TYIIIYHYacH MakKcaJJIapHU Oeiruiiail Ba aMalira OLIUPHUII YYyH
XU3MAaT KWJIaIu.

Jnanexkran cys3mapHu apean Yprabuil apuM CY3JIapHUHT KaauMJaH Ousrava
KaHJal TOBYyII Y3rapumuiap OwiaH eTUO KeJraHWHU, TUJIMMH3HUHT TapUXUHU
OWIMIIMMU3 Y4YyH, JIMHTBUCTUK XOJUCAJapHUHT apean TapkKaaumuaaru cabad
MOXUSTUHM aHUKIam y4yH 3apyp. llyHuHraek, apean JUHTBUCTUKAHUHT SIHTU
napajurMacura YTUIia FOKOPHUIa KeATUPWITaH OMp KaH4a MyamMMoJiap YCTHIa UIIUIaIT
XaM Tajnad KuiauHaau. ByHUHT ydyH xap Oup AMaieKT 30Hacu Ba a30HAN XYyl YUyH
IUAJIeKT-TMHTBUCTUK TYIIIaM 3apyp Oymaau.
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( AnHOTamusi. Makonana OyryHru KyHAa JaBp OuiaH OOFJIMK 3”/36er
TWIIIYHOCIUTUAA XaM  (aHimapapo, coxajlapapo HWHTErpalusuiallyB  >KapaéHu
KeTa€Traniauru, Oy 5ca UCTUKOOJUIM WJIMHUH Kapaluiap, Fosulap Ba €HallyBiapra sra
OynraH sHrM WHTErpanuoH (aHmapHUHT ((paHIaApHUHT SKUHJIAIIMIIN Ba y3apo ajoKa
apa€H) MIAK/UTAHUIIN Ba TapaKKUM ATUIIUTA WY 04O OepaETraHIuru Xycycuaa cys
oopasu.

Kamur  cy3gap: coxamapapo  HMHTErpalysIallyB,  JIMHTBOUKTHCOIMET,
MICUXOJIMHIBUCTUKA, TUOOMET, THOOMII TepMUHIAp, araMaiap, KOCMETOJIOrus,
WKTUMOUW-UKTUCOINM camapa.

AHHOTanus. B cTaThbe 0TMEUaETCs, YTO B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH
HACT IIPOLECC MG)I(I[HCHHHHHH&pHOﬁ )51 MG)KOTpElCJ'IGBOfI HHTCTpaliluu, 4YTO OTKPLIBACT
nyTh Uil (OPMUPOBAHHMS W  Pa3BUTUS HOBBIX HWHTETPATUBHBIX JIUCHHUILIINH
(KOHBEPTEeHIIMS TUCITUTIINH U MPOIECC B3aUMOJICHCTBYS) C IEPCIEKTUBHBIMUA HAyYHBIMHU
B3risiaaMu, HA€U U 1I1OAXOAbI.

KaroueBble cJioBa: MCXKIUCHIUIUIMHApHAA HHTCrpanusda, JTHHIBHCTHUYCCKAA
9KOHOMHKA, IICUXOJHMHIBUCTHKA, MCIUIHNHA, MCIWIMWHCKHC TCPMHHbBI, TCPMHHEI,
KOCMETOJIOTHSI, COITMaTbHO-OPKOHOMUYECKUI d(DPEKT.

Annotation. The article notes that in modern Uzbek linguistics there is a process
of interdisciplinary and intersectoral integration, which opens the way for the formation
and development of new integrative disciplines (convergence of disciplines and the
process of interaction) with promising scientific views, ideas and approaches.

Keywords: interdisciplinary integration, linguistic economics, psycholinguistics,

\medicine, medical terms, terms, cosmetology, socio-economic effect. )

Kupum. XXI acp Gommapumaru rimoban y3rapunuiap Oomka ¢annapaa Oyiaranu
kabu JyHE TUIIIYHOCIWTHIA XaM WMCTHKOOJUIM WIMHM Kapamuiap, Fosjap Ba
EumaryBiapra sra OyiraH ssHrd HHTerparuoH (anaapHuHT ((paHIapHUHT SKUHITAITAIIA
Ba ¥3apo ajokKa kapa€Hu) MIAK/UTAHWIINTA Ba TapaKKWil JTUIIMra cababuu OYynau.
byryarn xynga maBp Owian OOfmMK V30K TWIIMIYHOCTUTHAA XaMm (aHIapapo,
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coxajapapo HWHTErpalusianlyB >kapa€Hu Keumokda. JIMHrBHCTHKA Ba MaJaHUSITHU
00f1a0 TypyBYHM JUHTBOMAJAHUSATIIYHOCIHK, JIMHIBUCTUKA Ba MabHAaBUATHU OO0Fiald
TypyBYHM JIMHTBOMAabHABUATIIYHOCIIHK, JIUHTBUCTUKA Ba HKOJIOTHUSIHU OOFiad TypyBUYH
JUHTBOJKOJIOTHSI, JTUHTBUCTUKA Ba IAXCHU OOFIad TYpyBUM JWHTBOIIEPCOHAIOTHS,
TWUTAPHUHT TapKaIWII XyIyAjJapu Ba yjap Ypracuagaru MyHocaOaTiapHH YpTaHMII
OwiaH IIyFyJUIaHYBYM apeayjl TUJIIIYHOCIWK, OTHUK MaJaHHIT MyaMMOJIAapUHU
¥praHnyBYM STHOJMHTBUCTHKA, HYTKHU MIAK/UTAHTHPHUIN >XKapa¢HIAPUHHU, NTYHUHTICK,
HYTKHA WAPOK AITHUII Ba NIAK/UIAHTUPUIITHU THJ TH3UMH OWIIaH ¥y3apo OOFIHMKIHKIA
Ypra"agurad MCUXOJIOTHK THIIITYHOCTUK, IMHTBUCTHK BOCUTAIapAaH (porigataHUIITHIAT
XYKYKUH KUXariapu OwiaH WIyFyJUIaHAAUTaH XyKyKAW TWINIYHOCIHK €EKH CY]
TUJIIIYHOCJIMTY, MaTeMaTHK JTMHIBUCTUKA, KOMIIBIOTEP TMHIBUCTUKACH Ba OOIIIKA IITyHTa
yxmam kymma (ad Ba coxanap MIAKIUIAaHMOKIA XaMJa TaJKUKOT HILIapu OJIu0
OOpUIIMOK/TA.

Auru acppa dakar amanuii TaTtOMKKa dra, HATIWKAJApUHU HCTEHMOIUHIIAP
CypaliiuraH Ba yjapra MKTHMOUN-UKTHCOAUN caMapa Takiau( 3STaguraH
THUJIIIYHOCJHK Y3 Ky4yH OujiaH siiiarmra Xakiu [1].

Kymnaman, OyryHru KyHa aMaanii KAMMaT KacO 3TaéTraH NCUXOJMHIBUCTHKA
XaM HYTKHHHT TICHXUK JXUXATJIapUHU YpraHagurad coxa cudaTuia pPUBOXKIAHIH.
AManuii THIIITYHOCTUK OnjiaH OOFJMK OVNTraH MCUXOMHMHTBUCTHKA HYTK XOCHJI KHUJIHII,
HYTKHUA KaOyJ KWIWII, yMyMaH, HYTK (haonusaTHHU ypraHagurad ¢aH XucoOJaHaIu.
MaTHHUHT  TICHXOJIMHTBUCTUK  TaxJIWIUAA  aJa0UETIIYHOCIHK,  THJIIIYHOCIHK,
TICUXOJIOTHSI, MAaHTUK (DAaHIApUHUHT ¥3apo ajoKa >kapa€HIapUHU Ky3aTHII MyMKHWHKH,
OyHJa YKyBUM-Ta1a0ajaH I0OKCaK UKTUAO0P, OMJIMM Ba CHHYKOBIIMK Tajnad 3Tuiiaau. 3epo
MYJIOKOTJIa TEPCOHAIOTHK XYCYCHSTIAp, ShbHU MIAXCHUHT Xapaktep da3uiariapu,
tapakkyp Tap3u, KacO-kopu, Iypé€kapaiid, TWJI KOOWIUSATH KaOWiIap BOKEJIAHA]IU.
Kummnap Mynokotugaru xoonaus Ba Oekooiaui >kapaéHiapu WHCOH MU (aOJIUATH,
tadakkyp Ovad O0FIUK OYIIMO, MCUXOJUHIBUCTUKAHUHT TaAKUKOT IMTPEAMETUTa KUPAIH.
Koo — xabapnu caxnazan wapmau oeneunap cucmemacu 6yica, 0€Ko01aut KOOHU ACT
beneunap musumuea meckapu y32apmupuil Hcapaénu, SvHUu aci xabap(kewe mavHooaq)
Hu Kabyn kuaiuuwt demaxoup. Tagpakkyp uncon muscu aonusmu ounan 6021ux 6yauo,
yaap opanuguoa 6yraou. Mabiym Oup xabapHU Kojyiall yCyJulapu 3ca paHr-OapaHr.
AliHukca, OyryH Smart(ak/uin) >KaMUsT [AKJIUIaHMOKIAKY, Y Y3Ura Xoc KOMMYHUKATUB
MaKOHHU IIAKJUJIAHTUPJM, SHTU OeNru-cuMBoOJUIap(MOOWIb TenedoHmaru TypJiiu
oenrunap, MeM Ba rudJIap))HA MAKIUIAHTHPIN Ba HYTKAN TEXKAMKOPJIMKKA dPUIITHIIIIH.

AcpuMun3 uOTHAOCHIA CYOCTaHIIMAA THJIIIYHOCIHMKIA aHHWKJIAHTaH COJJa Tarl
([WPn]), xymma ran ([WPmM-WPm]), yromran ran ([((Ei-W2)-(E2-W2)) Pm]), c¥3
oupurmacu ([W—W)), c¢y3 ran ([W”]) xamaa ([WF]) — cy3makiiHuHr yMyMuid TUCOHU
KOJUIUTApU KOJ XapakTepuaa OynuO, MabiayMm Oup IIaki Ba Ma3MyHHUHT OapkKapop
SXJTUTIATY cudaTha SIIaiii Ba XyCycuil Xoauca cudaTtuaa HyTKIa peayiyianiaam, ShHU
JEKOJUTaHa I JACWHII MYMKHUH. AUWTHUII MyMKHHKH, MYJOKOTAA fo3ara YWKaJIUTaH
cy3napjaH TOpTHO KyIMa rarjaprada OyiraH HyTKUH XOCWiIajiap MHCOH Ta(akKypuaa
MaBXKy/ KOJJIAPHUHT JEKOTAHUIIIATUD.

Kopnyc aumHrBucrukacm coxacuga OYryHTM KyHJa (aon cysra aiijlaHraH
pasmemxaiaus TYITyHYaCH XaM KoJl Xapaktepuaaaup. Kopiryc TMHrBUCTHKacHIa JIeMMa
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Ba Ter cy3napu ¢daon Kyuianwiaau. Jlemma koara kuéciianca, Terjaul AeKoAamira TeHr
typaau: <Cotubongu>(nemma) [ot], [aT. oT.], [tmaxc H.], [0. K.], [OupJ1. c.] kKabu Ternanr
nekojani(xadapuu KadyJs KHJIMII)ra MUCOJ OYJ1a oaIu.

AWHM TalTHa KYMYWIMK KUYMK Ba Ypra OW3Hec OwWiaH NIyFy/UTaHAETTaHIIUTH
cababmu, TyHEHUHT TYpJIM MaMJIaKaTiapuaa UKTUCOAUETTa KU3UKHUIIT OpTHO OOpMOKIa.
WkTucomuii XxaéTtaaru ssHTY y3rapuiiap yoy coxaaa xaM TypJid aTaMaJapHUHT €3Ma Ba
OF3aKM MaTHJapja Hamo€H Oynummra onud kengu. by sca xap Oup coxa Oyiinya
TYFaTYWIAKHUHT  JIMHTBUCTUK — acocla TapaKKuid dTummra cabad OynMokia.
“..IKTUCOMMETHUHT eTakYu WYHAIMIUIApU: OyXraiaTepusi-Moiivs, HSKOHOMETPHKA,
MEHE)KMEHT, MAapKETUHT, JIOTUCTHKA Ba XaJlKapo HWKTHCOAUN MyHOcabaTiap
nyHanunuiapu Oyindya Kynail Ba aBBaJl'M HM30XJIU JyFarTiapjaH ¢apkid, 3CKu Y30eK
TUJUAA MaBXya OYiraH TepMUHJIAPHU MyoMajlara KMpUTHUII, Y30€K TUIUM acOCUHIIapU
oynvum Anumep Haouii, Maxmyn Komrrapuii acapiapujgaH HMKTHCOIUETTA OWJI
aTamajap CHUHOHUMJIApra OOWIMIMHM HHOOATra OoJM0, TEPMUHJIAPHU >KOHJIAHTHPHUII
Xucobura Y36eKMCTOHa NKTHCOIMET MIM-(QaHUHA PHBOXKHTA XH3MAT KUIAIUIaH, Xap
OMp UKTUCOAYMHHUHT >KaBOHUJIAH MAaxCyC YpHUH SrajlalifiraH W30XJIM JIyFaT HILIao
YHKHWII 3apypaTy MaBxy[ [2].

Mag3yra oua agadéuéraap raxjauian. XKamudaraa kedaaurad y3rapuiuiap THIra
TabCUp KUIMaK KyitMaiau. FbktuMounit xaéta coqup O0Vaaérran y3rapuiniap Ounad Oup
BAaKTJa MYJOKOTHHUHI IIIAKJ Ba TypJlapu XaM MypakkaOnamaau. [lemak, Tuin OusiaH
KaMUSITAAa coaup OynaéTraH WKTUCOAWMN >Kapa€Hiap YpTracujard alloKaJOpJIuK
pUBOXIIaHAIW. ByHUHr HaTHKacuaa sSHIM WiIMUN QaH cudartuga JUHIBOMKTHCOIAHET
Joupacuia WHTETPAlMsUIAITaH TabJUMIa SHTH EHJAIIYBIAPHU I[IAKIUIAHTUPHIIL
3apypatu TyFUIMOKIA. JIMHTBOMKTUCOAMETHUHT MyCTaKU aH cudaThaa puBOKIaHUIIT
MyamMMOCH 0ab3u Ha3apuil UILIAp JOUpacUa )KyJa KeHI MyXoKama KHJIMHMOKJa Ba Oy
OMp KaTtop TaAKUKOT MaB3yJapyd YUyH MyaMMO €4YMMH cudaTtuaa Xu3Mar KUAJIUIIH
kyruimokaa. IllyHu Tabkujiam Kepakku, ''TUHTBOMKTUCOAMET' aTaMacMHUHT Y3U
OoupuHun Maprta T.M.TapaceBUYHMHT Makojacujaa [3] UIUIaTHITaH, ’KaXoH
TWIINIYHOCIIUTHAA  3Ca “‘UKTUCOAMM TWILMIYHOCIUK aTaMacd MabKysl KYpHJIaau.
bynaxkak MyTaxacCHUCIapHUHI Xallkapo MeEXHAT O0o3opuia  Y3JapUHUHT MYHOCUO
VpUHIapUHU Srajulaluiapura UMKOH OepajuraH npodeccuoHan WHIIU3 TUIH, Y30eK
TWJIMHYA OWIHIIL JapaXkacura dPUIIUIT YUYyH XaM UKTUCOAUETHUHT THIIIIYHOCTUK OUIaH
WHTETpalysIIalllyBu 3apyp Ae0 xucooOnaitmMus. HWKTUCOAMET Ba TUILIYHOCTUKHUHT
XaMKOPJIMTH HYKTau Ha3apyuIaH IIaKJUIaHTaH ‘coXa TWIIM MaxCycC aTaMaliap Ba HyTKHM
KyyuMJyIap MaKMyacUHH ¥3 MUMra oJiaJ iy Ba yJap JIyFaTUHU TapTuO Oepuil JaBp Taiadu
XUCOOIaHAIH.

TaakukoT MeToaoorusicu. UKTucomuéTHUHT OYTYHTH TJI00aJT PUBOKU TUITHUHT
OoIllKa JTyFaBUWl OMPIWKIAPU KATOPU MA3Kyp COXa JICKCUK THU3MMHJA XaM JIMCOHUI
y3rapunuiap, TYJIIUPWIMILIAD OYIWIIKM MyKappapiauruHu Kypcataau. WHCOHUSAT
OupuHun HaBOaTna “WUKTUCO]’ TyIIyHYacWra 1yd Kenrad. KaTtop TepMUHOJIOTHK
TH3UMIIapa Oynranu kKabu MKTUCOANET TEPMHUHIAPUHUHT MIAKIUIAHUIIN Y30K YTMHINTA
6opu6 Takamagu. Kamuvmru XunmuctoHaa sipaTwirad «Benma»ymapna, 3apayliTHitiiuk
JTUHUHUHT MYKaJJac KUToOu Oyiran « ABeCTO», SbHU «XaéT UYpUKHOMACU»1a XaM WJIK
MyXUM HUKTHCOAMM (¢ukpiaap O0a€H »HTwiran. «ABecTo»aa 3UPOATYUIIUKHU
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PUBOXIIAHTUPUI, STHIM €pJiapHU ouuil Oyinya (aon cuécar oaud GOpuIl KepaKIUru
yKTupuiran 6yiau6, “MHCoH epHU Taluiaca, yHra Kapamau Kyiica, yaaal ojgam y3ramap
SIIUTH OJIUJA TypraH JOMMUMN rajoura ainanaau’”, nevuiran 0yiano, TaHOATTUKHIUHT
OKMOATH TaOMIMKHUA KENTUPUO YUKAPHUIIHM HO3UK YXIIaTMallap aCOCHIa JaIUJUIaHTaH.

Kypbouu Kapum xam wik wktucoamit TymryH4danap acocu caHamu6 ( VII-VIII
acpiap), Ma3Kyp Mykammac kutobma OiuioxX Taoio caBaora Karra axamusT Oepra,
CYIXYPJIMKHH, STBHU pubob (Cyaxypiuk (Hou3u)Hu Xapom ae0 OwniraH. “/apé oytiuda
maxopam KUICaiaputeu3 Xam cy8Hu ucpogh Kkuimanenap "kadu Kouaanap aiiHaH X03Upru
3aMOH UKTHCOIUETH Ba SKOJOTHUSICH YIyH HUXOATIA aXaMHATINA caHanaau. Vkrucoauit
MyHOCA0aTIapHUHI XYKYKMH  acociapd HCIOM TabIMMOTUAAH OOUUIAHTaH Jecax,
MybOoJara OyIMaiau.

Taxaua Ba HaTnxkanap. IKtucoanér coxacu JIEKCUK TU3UMUHUHT PUBOMKIIAHUIILL
TapUXUHHU XaJK OF3aKd WKOAM HamyHanapuaa, Maxmyn KomrapuitHuar “JleBoHu
TYyFOTUT TYpK’[4] acapuaa Ky3aTUIIMMHU3 MYMKHH, SbHU OYTYHTM KyHJla TapUXul
JIEKCUK OWpJIMKKA aijaHTaH 0ab3u MKTUCOAUETTA Ol aTaMaiap KYJUIAaHTaHJIUTUHUHT
ryBoxu O0ynamus (acue- Qoiina, armyH - OJITH TUILUIA, capm — CaBAoTap, masap - >KOHIH,
YKOHCHU3 MOJI, TOBap Ba OOIIKajap).

Ocydp Xoc Xoxub6, Anumep Haouit, 3axpugaun Myxamman boOyp Ba
OOILUIKAJIAPHUHT WIMH-0aquuil Mepociapua Y30€K UKTUCOAUA TEPMUHIAPUHUHT HIIK
HaMyHaJIapy UILIATAITaHKH, OyJ1ap JHHTBOUKTUCOIUET MAKILIAHUIITIA Y3UTa X0C YPUH
TyTran ManOanap 1e6 xucobsnanaau. Myradakkup mounp Anumep HaBouit

To xupcy xasac xupmonu 6ap600 yimac,
mo Hagcy xaso Kacpu 6apagmoo yimac,
Mo Jcabp 3yam dHcoHuaa 6e0oo yimac,

971 WOO YIMAC, MAMIAKaAm 0600 Yimac
kabu Mucpanmapuia  MaMJIAKaTHUHT OOOJJIUTH, WMKTUCOAUETHUHT PHUBOXKIIAHUIIN
WHCOHUST MAabHABUATU OWJIaH Y3BUM OOFJIMK DKAHJIUTUHU TapaHHYM dTrad.  AJUIIep
HaBowuii kanamura mancy6 “Bakdust” ukrrcoauit aramanapra 6o acap 6yiauo, Tapuxuii-
UKTHCOJUN aTamaiap Xakuja MYXUM MabJIyMOT, Iapxjap Oepwiran MyxXuM MaHOa
caHajaju.

“Ooamuti  spcane, Oemaeun odamuu, OHUKU UPK XaAIK 2aAMUOUH 2amu’’
MHUCpaJIapuJia XaM HMHCOHMAapBapiMK FOsICM OWsiaH Oup KaTopna, XaJKHUHT OFUPUHHU
EHI'WJI KWIKII KaOu UKTUCOAUET Macaiajlapy KyTapuiraH, 1ecak MyooJiara OyamMaiau.

“..¥30eK HMKTUCOAUET TEPMUHOJOTHUSICH WKKA MaHOa: Y30€K TWIMHUHT HYKH

MMKOHHUSTIIApDU Ba XOPWXKHUU THIJIAp acoCuJa PUBOXKJIAHMO Ba O0inO kenraH. by
MaHOAHUHT OMpPUHYMCH achu y30ekda OYymmO, y30ek Twimma Kaaumjaa HCTEhMOJAa
Oynran kM MKTUCOJ COXacuJa SIHTY TYIIyHYaJapHUA udoaaian yudyH XU3MarT KUJTraH
aTamanap xucodnanaau. UkkuHuucH 3ca, y3ra THuiap, aHUKpOFH, UHTIN3, (OPC-TOKUK,
apa0, pyc Ba 0oIKa THWIIap/laH Y3JalTupuiIran aramanapaup’[S].
Acp Oommna yzoex mooenu, wox mepanusicu, Kpeoum, capmost, X0J10uHe, Ny MyoMaiacu,
0030p UKMUCOOUEMU, NYL CUHUWU, BATIOMA AUUPOOWNAW, UKIMUCOOULl YPYUL, COSTOM
ukmucoouém ¥Kabu KAaTop JIMCOHWUW OMPIWKIAp TWIMMH3 Xa3WHACHIIAaH >KOM oJa
OonuIaan.
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XyJsoca Ba Takiauduiap. J[apxakukar, UIKTUCOAUET KaMUATAA SHI MyXUM COXa
0ynmu0, ymolOy coxara MaHCyO JHUHTBUCTHK OWpJMKiIap Oapua >KaMUAT ab3ojapura
TYIIyHapJIM, MaHTUKAH acocliaHraH OViuiiu Jo3uM. AWHU KyHiapja TaBcuduii
TWIIIYHOCIMK Y3 VYPHUHU COXABUW-TaBCHUSABUAM TWIIIYHOCIMK HWYyHaJUIUIAPUra
O6y1atu6 GepraH sKaH, THOOUIA coXara TeruiuId AaTaMaJIapHU XaM MUAJUINH, Y30eKoHa,
oMMa0oIl BapuaHTIapAa Tau€piam — [Iy CcOXaldarn WIMAA MyaMMOHUHT €YHMHTa
xu3maT kKujamu. Kanumpan caillkainaHuO KenraH, axjaoajapiaH Mepoc Oymuo
Konaétrad 6e0axo OOMIMKHUHT BopHuciaapu cudaru/ia oHa THWIMMUA3HY aBaiiiall, acpar,
Kypukjam OapyaMu3HMHT Basudamm3ra Kupaad. bu3 ¥30exk araManryHOCITUTH
3aXUpPACUHU OOMHUTUII MaKcaauaa THOOUN OUPIUKIAPHUHT AJEKTPOH IUIaT(hopMacuHu
apatauk. Maskyp 1uargopMaga oOHa THUIM WMKOHMSTIApUAaH KeHr QoiinanaHuo
TUOOMI-UIMHUI TEpMUHJIAp aTamaiap OpKaJlu EPUTHIraH, SbHU AHUK Ba HXYaM
TepMUHJIap OusiaH Oupra yJIapHUHT CEpMa3MyH U30XJapyu OepUira, al THIIUIIN HOYPUH
Oynran THOOUYM TEPMUHIIAPHUHT XaJKOHA BapUaHTJIapU >KoUnamTupuirad. Tuoouérra
OMJI ataMajap 3JIEKTPOH IulaTpopMacu MyKaMMmall KYpHUHHMIITa 3Tra OYiraH THOOUit
sBhemusmiap ayratu, THOOUM nepudpaszanap, THOOUM Jekcuka Metadopanapu JIyraTH,
yIapHUHT SJEKTPOH BapHaHTH, MOOWJ WJIOBAJAPWHU SIPATHIN 3apypaTWHU Io3ara
KEITUPMOKIaKH, Oy spaTuiakak V30K TWIM MUUIMA KOPIYCH YYyH XaMm FOST
axXaMUATIIM XUCOOIaHa .

“AEmHuHT Ty3a1 Oyiuiu yayH (akaT OMTTa UMKOHUAT, JIEKUH K03U0ay OYIuIT
V49yH 03 MHUHTTa UMKOHHUAT OOp”, IeraH mUOp OyryHTHM KOCMETOJOTHS COXACHHHHT
MIHOpHTa aWlIaHrad, ASHUIT MYyMKHUH. JlapBOKe, KOCMETOJOTHMK TEpMHHIAp — Oy
KOCMETOJIOTHSl COXacuJa KYJUIaHWJIAIUTraH aTamajiap caHaiauO, yjaap HKKH HUPHUK
TYPYXHU TAIlIKWI ATAJIU: a)3aMOHABUN KOCMETOJIOTUK TEPMUHIAP(nuiuHe, Me3omepanus,
akHe, OUOINUIAYUSA, Maccadic Ba bonkanap); 0)MILTHNA KOCMETOJIOTUK TePMUHTAP(XUHA,
ycma, cypma Ba 1ry kabwmiiap). KocMeronoruk aramaiapHu MUJUTHIUIMK JOWpPACH]IaH
Kenmu0 YMKKaH XOoJJa TaJAKWUK OJTHIN, AyHE TWIIIYHOCTUTHAA OYiaraHu kabu yiap
JyFaTUHUA TapTUO OepHIll XaM coxa JMHTBUCTUKACH OJUAa Typrad BasudanapiaH
caHajiaay Ba Oy coxajia XxaM TaJIKUKOT HUILTapy 0a)KapruiaIMOKJIa.

Cypmaoun Kysaap Kapo, Kyaiap XuHoOuH 101apaHe,

fo3aoun r3napoa moby, ycmaouuw xouirap mapaxe Mucpaigapu OujiaH OOIJIaHyBYU
OaliTna KYJUIaHWITaH cypMa, XUHO, 803d, Ycma Kabu cy3iap KOCMETOJIoTHsIra Oul cy3iap
JTyFaBUM MabHO TYPYXUHH TAIIKWJI ATAUKH, Oy coxara ouj TEPMUHJIAPHUHT y3UTa XOC
TMaii10 OYJIUII TapUXU MaBXYJIUTHAAH JAajiojaT Oepain.
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( AnHoTaumusi. Makonaga Vy30ek Jekcukorpaduscuaa YKyB le}‘aTJIapI/IHI/IHF\
YpraHWwINI Tapuxu, Y30eK YKyB JYFATUYMIUTHHUHT [IAKJUIAHUIIA Ba TapaKKAETUHUHT
acocuu GOCKI/I‘{HapI/I KaxXOH S'/KYB JYFaTYUIIMTHHUHTI HHHOBAIIMOH KOHICIIIWAIIAPHU Ba
3aMOHAaBHUM JIMHI'BUCTHUK mapagurmaiaap KS'/SI‘YCHIIa TaxXJIWJI KUWJINHaaANn.

Kanur cy3uaap: jnyrar, YKyB JIyFaTH, MakTad JIyFaTH, YKyB JyFaTUHJIATH, JIyFaT-
rpamMmMaTrkKa, KOMIIJICKC JIyratjaap, JICKCUK MUHUMYMJIAP, UKKW TUJIJIA JIYTaT, KS}H THIIJINA
JIyFaT, Tap>Kuma Jiyratiap.

AnHoTaums. B ctaTbe aHanu3upyeTcs UCTOpUs 00pa3oBaHUs YUEOHBIX CIOBapeid
B y30€KCKOW JieKCUKOorpaduu, OCHOBHBIE ATalbl CTAHOBIICHHUS W Pa3BUTHS y30EKCKOU
y4eOHOM Jnekcukorpaduu B CBETE MHHOBALIMOHHBIX KOHIEMIMK MHPOBOM y4eOHOM
JIeKCI/IKOI'pa(l)I/II/I U COBPCMCHHBLIX JIMHI'BUCTUYCCKUX ITapaIUIrM.

KiroueBble ci10oBa. cioBapb, Y4eOHBIN CIOBapb, IMIKOJIBHBIN CIOBaph, yueOHas
JIGKCHKOI‘pa(l)I/ISI, CJIIOBapb-rpaMMaTHKa, KOMIIJICKCHBIC CJI0oBapu, JICKCUKYECKUM
MHUHHUMYM, I[By5[3bl‘1HI:Iﬁ CJIOBApb, MHOT'OSI3BIYHBIN CJIOBApb, IICPCBOAHBIC CIIOBApPH.

Abstract. The article analyzes the history of educational dictionaries in Uzbek
lexicography, the main stages of the formation and development of Uzbek educational
vocabulary in the light of innovative concepts of world educational vocabulary and
modern linguistic paradigms.

Keywords. dictionary, educational dictionary, school dictionary, educational
lexicography, grammar dictionary, complex dictionaries, lexical minimum, bilingual
kdictionary, multilingual dictionary, translation dictionaries. Y

Kupum. JXaxoH TunmryHocnuruja Ky3aTWiraHu KaOu Y30eK THIIIYHOCITUTHIA
XaM WIK JUHTBUCTUK MaHOamap JIyFaT KYpUHHUINKA f03ara Keiran Oyica-na, Ha3zapuin
JeKCUKOTpadUSHUHT MIAK/UIAHUIIN 30K TapUXra 3ra dMac.

MamnakaTr Tapakkuid 3TCa, TUJ XaM TAapakKAW 3Taad, MAMJIAKATHUHI KyJIpaTw
YHUHT pacMUW TWJIM, OHA TWUJIM MAaKOMH, MAaBKEHMHH OLIMIINATa UMKOH sparaau. XX
ACPHHHT ypTajlapura Keiaub >KaxOHHHHT KYNTWHA PUBOXKIIAHTAH JaBjaTiiapu, XyCycaH,
AKIUI, byrox bpurtanus, Poccus, ['epmanus, @panius kabu naBiatiapaa 1aBjiaT THIWHA
TapakKuil 3TTUPUIL, MAJUIMM TUITHU Ba XOPWKUW THUJIHM YpraHuiura ybTHOOp Kydanu.
XyKyMaT JIyFaTJIapHU YyIIOy Makcajra SpUIIUIIHUHT 3HT 3apypui BocuTacHu J1e0 TaH
OJIIK Ba JIaBp TWJILIYHOCIIUTU OJIIUTa MYXUM HKTUMOUM-CUECUN OyropTMa — THIIJIaH
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doigananuiln caMapaJiopJIMTMHU OIIUPHUII Ba XOPWXKHUM TWIJIAPHU TE3KOp Ypraruiira
XU3MaT KWJIYBUM MakTal JyFaTiIapUHM SpaTUIl Bazu@acuHu KyWau. JlaBpHUHT €TyK
TUJIIIYHOCJApH, JIeKCUKorpadiapu, memaror Ba IcuxoJiornapu Oy Oopaja >kuJaui
UMUK W3naHunuiap onud Oopuminu. Kynruna naBnatinapaa ymMymMui JTyFaTUYUIUKIIAH
SHTH WYHAIUII — YKyB JIyFAaTYAJIUTH TapMOFu  axpanud uukau. JKaxon
JeKcUKOorpadusCHHUHT HOEO Xa3uHacH cudaTuaa TaH OJNIMHTAH KT QYHKIUSIIH MyMTO3
JyFaTIapHU YKYB JIYFaTH KY3ryCHM OCTHA TAJKUK KWIHMII AHbAHACH l03ara KeJJIu.
No6Ttunonii Maktabmap y4yH VKyB Ky/IlaHMa Ba3u(pacHHM YTaraH WIK JyFaT-
rpaMMaTHKaJIapHUHT Y3 JaBpHJa KaMHUAT Ba MaMIIaKaT TapaKKUETHra KYIIraH MyXUM
WKTUMOUH, cuécuit, Malanuii-mabpuuil Xu3maT ypranuwimo, ymoy Bazudanu 6axapa
OJIJIUTaH SIHTU TUIJIATM MaKTad JyFaTUHU sipaTUIIra Karra 3bTHOop Kapatunau. [y
TapuKa JIYFATHUHT aHTUK Bazudacu “TUPWITHUPWIAM’, JIyFAaT TabJIMMHHUHT 3apypuil
BOCUTACH KaTOPUTra KUPUTUIIIN, TUIIIYHOCIUK JIeraH ¢aH Y3UHUHT WK Bazudacu, S-HU
TUJAAH aMannid (porjananuin KYHUKMAaCHHU YCTUPHUIN YUYH XU3MaT KWJIUII Bazudacura
KaTapunau; 0apya yMyMH# JTyFaT aciuia YKyB JIyFaTU/IaH KeTUO YMKKAHIUTH UIMUN
acoCJIaH/!.

Mag3yra oua axaduéraap Taxjauian. Xy, TYpKUil JyFaTuYUIuK, XycycaH, y30ek
JTyFaTYWINTK WIAW3U Kaiicu JaBpiapra O0opu6d Ttakamanu? XKaxoH THUINIYHOCIMTHIA
OynraHu KaOW WJIK TYpKHUH JIyFaTJIapHU XaM YKyB JIyFaTH HYKTaW Ha3apuJlaH TaJIKUH
KA MyMKAHMHA?

MabayMkH, Y36eKncTOHa TeKCHKOTpadHK TagKuKoTIap XX acpHUHT 60-
munnapuaad  Oonutanaau. bynnma [l.daitzymnaesa, H.Pacyno, K.MyxumaauHos,
D.¥Ymapos, C.®.Axobupos, M.C.Comuen, X.Parroxos, JI.M.OaunaeBa, T.Kaaupos,
M.3useBa, F.A6aypaxmonoB, C.Mytamnmu6os, M.Muproxues, K.A.lllapopuanunosa,
3.XamumoB, A.MajBanueB Ba OOIIKATAPHUHT XU3MAaTH KaTTa OyraH.

Cobuk mypo maBmatu Tacappypuigarn KyNruHa MWUIHH TUJIIIYHOCIHMKIapa
oynranu kabu XX acp Oonuiapuaad y30ek THIHMIA XaM YKYB JTyFaTy TUIHIArd WK JTyFaT
KyJutaHMasiap maiiio 6yna Oonutamu. KymnanaH, “mMaktad YKyBuuiaapw ydayH’, “Ypra
MakTabnmap yuyyH’ CepHsUlapujia MWUIMA MakTabiapja pyc TUIWHU VKUATHII
caMapaJIopJIMTUHU OIIMPUII Makcaauja WKKU THWUIM pycda-y30ekda, y30ekda-pycua
Tap)KUMa JyFaTJiapd, OMMAaBHM CaBOAXOHJIMKHM TabMHUHJIAII, KOJABEPCA, KUPHUILI
anudoOocura YyTUIMIIM MyHOca0aTu OWiiaH agabuil THII MEbEPIAPUHU TE3KOp YpraTUIl
3apypatu OuiIaH UMIIO JIyFATJIapy HaIIp STHIIIN.

XX acp oxuprnapura kenu0® y30€eK JyFaTUYMIIUTH SHTH TypJjap OuiaH Oonuau:
SHIUUKJIONEANK, UMJIO, OphodIUK, MOpdeM, HacToTallu, Tepc, GPa3eosoTHUK, TUaJICKTal,
TUMOJIOTHK JIyFaTJIap TYpKYMH SpaTWIAH. TWINIYHOCIHMKAA aMalui JyFaTYUIIHK
coxacuga OJpUIWIraH MyaisH wMyBaddakustiap Ounman Oup Katopaa VKyB
JTYFaTYWIATUHUHT Ha3apuil MyaMMoJiapura OaruiiaHTad TaJKUKOTIIap XaM a0 0yia
oomutanu. lllynn xam atu® yTuIn Kepakku, mIypo AaBpuaa Oy WyHanWImiga amanra
OIIUPWIITAH NACTIA0KW TAJIKUKOTIAp JIaBp TajlaOW acocuaa sSpaTWiraH pyc TUIUHHU
VkuTHIl BocuTanapu yctuaa onub Oopunamau. XKymmaman, M.X.Tyxrtaxyxaesa (1),
M.M.A6aypaxumoB (2), b.T.XaitutoB (3), T.A.bymyit (4), I'.A.Kanmubekosa (5),
N.A.Cunnukosa (6), I'.U.bo6oeBanapuunr (7) uniapuaa COOUK MIYPO JaBpuia MUJUIAM
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MakTaljap/a pyc TUWJIMHU caMapaid YKUTHUII MaKkcaauaa sipaTUiraH UKKU THIUTM pycya-
y30ek4a YKyB JIyFaTiaapu acoOCUi TaIKUK 0OBEKTH OYIMO XHU3MaT KUJIaIu.

Xycycan, ailH1 maiTaa ypra MakTaOHUHT OONUIaHFUY CUH(IapU YUYH SpaTUiIraH
“Pyc Tumm” papciuru acocuid myamnugu xumcoOmanran M. X.TyxTaxyxaeBaHUHT
unuiapuaa Y30eK THIIHIa MaBKy 1 OYIraH HKKU THIDIU pycda-y30eKdya MakTal JIyraTiapH
TaxJIUJ1 KUIMHUO, yIapHU TY3UII TaMOWMIIapU Ba TAKOMWIIAIITUPUIITA JOUP aMaJldid
taBcusiap wmnuiad umkmiaagd. (1) McTUkimomHuHr nacTiaOky Huutapuaa akaaeMUK
A.XoxueB paxoapimruna M. A.CuaaukoBa cudar CHHOHUMIIADHHHT YKYB JIyFaTiiapa
Oepumiy Oyitua HOM3O/UIMK JUcCepTauusicuHu Exnaiau. bupok ymoy nuccepranus
yuyH XaM Taikuk o0bektn cudaruga 1990 imnma A.I1.Xoxue Ba C.JI.Kummap
MyaTUGIUTUAa Hallp 3TUITaH pycuiiza0oH doiiananyBymiIap yuyyH MyJKalJlaHTaH
“Y36eKua-pycya CHHOHUMIIAP JIyFaTn’ TaHnaHau (6).

Taakukor Merogosorusicu. KaXOHHUHT WIFOp JIEKCUKOTpapuK aHbaHaJIapH,
KojlaBepca,  Mas3Kyp  JIeKCMKorpapuk  MaHOamapHHMHT  Mypakkabd  Taluarw,
KYTIKUPPATWINTK (XaM M30XJIM, XaM TapKUMa, XaM SHIUKIONEIUK, XaM T'paMMAaTHUK
XapakTepra 3rajurd OuiaH 3aMOHABUH JIyFaT/iaH (hapKIaHUIIN), THIT JEKCUK KaTJIaMUHU
Vpranum OwiaH Oupra yYHUHI TpaMMATHK KypWIUILIWTa JOUP MabIyMOTIAPHU XaMm
Kampab osranu, ¢GoiganaHyBYMCHHUHT AQHUKJIWTH, acOCaH, XYKYMaTHUHI Maxcyc
OyropT™Macu OWJIaH sipaTWiIraHu Ba Oomika cababmap y30ek JIeKCUKOTpadUsICHHUHT X-
XVII acpnap opanuruga sSpaTWiIraH HOJAWP HAMYHAJIAPWHHU XaM YKYB JIyFaTH HYKTau
Ha3apuJaH ypraHuil JO3UMIIUTUHHU TaKO30 3TMOK/IA.

TaxJIM1 Ba HATIKAIAp. Y30eK THINra [aBiaT THIM MAKOMHHHHT OCpYUIHIIH,
MUJUTHN MYCTaKWJUTMKHUHT KYJTra KHPUTWINILY HATHXKACHU]IA TABIATHUHT PACMUMN TUITU
— ¥30ek Trimra apTHo0p Kydakau. OHa THIIM TahJIMMU OJITMIard acoCHi Bazuda Ko i
tadakkyp coxubmapuHu eTumnTupui aed oenrmwianau. KorHuTuB acocaa sipaTUiral oHa
TUJU JIAPCIMKIapyu OWJIaH MIIAIl AapCiuKKa €paMyd BOCHUTAJIApPHU KEHTaWTHPHIIL,
JyFaT Ba Typiau axOopoT OaHKIApUHM spaTHIlra OYyiraH TajaOHM sSHAIa OIIUPIH.
TunmryHocnurumusaa “YKyB JyraTu’”, “YKyB JTyFaTUYUIUTA TEPMHUHIIAPH Mai10 OYau.
Xycycan, mpodeccop A.HypmonoBhmur 2002 iimnma Hamp ostuiaran  “Y36ex
TWINTYHOCJIUTA TapuXxu’’ KUTOOMAA Y30€K JIEKCUKOTPaQUSICHHUHT APUIITaH IOTYKJIapH
capxucod KWIMHAp OdKaH, Y30eK JeKcuKorpagusicuga SHIM TapMOK — YKYB
JYFaTUWIIUTUTA aCOC COJIMHTAHJWTU TabKujaad ytuwinau (8). VbkTumouit TapMmokaaru
qomus.info man3unura xxounamrupuwirad Onnaitn Huukinoneausaa “Jlekcukorpadus’
TepmMuHura A.MajnBajiveB TOMOHMAAH €3WIraH M30XJa “YKyB JIEKCUKOTpaduscu (TUJ
Vpra"uiira Maxcycialirat JJyrat’ JIeKCUkorpausHur Oup Typu cudatuia KeITUPUIIIH.
9)

Maxcyc TamkuK OdTuiaMaran Oyica-a, TaHUKIA OJIMMIIAPHUHT IIIy COXa
MyamMMoJIapura OaruIlIaHTaH allpyuM MaKoJIajlapy YbJIOH KriinHa Oonuiaku. XKymmanas,
X.HevmaroB (10), P.CaiipymmaeBa (11), b.Menrnues (12), A.Manammer (13),
B.Mynanoures (14), H.Vaykos (15) KaGUIapHUHT HILTAPUIA 3aMOHABHH TAbIMM/A OHA
TWIM YKUTUII CaMapaJopJIMIMHU OLIMPHINAA YKYB JYFATUHHHI YpHU Macajajapu
eputrnau. C.Hopmamaros (16), C.Fodyposa (17) Ba GomKamapHUHT JIEKCUKOTpadus
coxacuja oiaud OOpwiIraH TaaKUKOTIapuaa Y30eK TUiIuAa sipaTWiraH YKyB JIyFaTiapu
XaM TaxXJIuiIra TOpTUJIN.
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1981 ¥unpa Hamp 3TUATAH “V30eK TUIU JEKCHKOIOIHSICH KkuTOOU1a Y30€K
JTYFaTYWINTY TapUXHU Ba TYPJIM JaBpja spaTWITraH JyFaT TUILIApU Xycycuaa cy3 0opap
9KaH, Myautidap yaapHu TYpT JaBpra axpatud TaBcudaanam:

1. XI-XIII acp. Apal nyraT4winru aHbaHalapu acocujia sipaTWiIraH JIyFaTiap
(Maxmyn Komrrapuitnuar “/IleBoHy JyFOTHT TYpK® Ba Myauiidu HOMAabIyM
“AtTyxdarty3 3aKusATH GUILTYFATUT TYPKUS JTyFaTH);

2. XV acpnan 1862 iinnraya 6ynran nasp. Acocan, Anumiep HaBowuii acapiapu
MaTHHUJIATU CY3JIap U30XHUra OaruIIaHTaH JyFaTiap;

3. 1878 mnpan 1917 tmnraua 6ynran gasp. Yop Poccuscununr Mapkaszuii Ocué
axoJaucu OWjiaH “‘THILIAIIUINN HU TabMUHJIAII MaKcaauaa sSpaTWiraH JyraTiap (M30X
ousHuku — b.b.).

4, 1926 wunman xo3upradya OynraH aaBpHu Y3 wumra onamu. (18) by masp
E.JI.IToruBanoBHUHT “Pycua-y30ekua nyrar’u OuiaH Oonuianu®, Mas3Kyp IapCiuK
sApaTWITraH JaBprayda OyiraH MyJaT/aa Ty3WIraH JIyFaTiapHu KaMpal oJaau.

Arap 9bTHOOp KWJIMHCA, TaCHU(pAA JTYFATUWIMK TapUXUJArd Xap TYpT JaBp
MaMJlakaT WXTUMOMM-cU€cuil, MafaHuil Xa€Tuaaru MyxuM OOCKHYJIap, aHUKPOFH,
XQJIKHUHT TapUXUW TapaKKUET OOCKUUIapu OuiiaH OOFJIaHANTH. bupuHun gaBpra MaHcy0
apabua-Typkdya EKH TypKya-apabua MKKM THIUIM JIYFATIIAPHWHT [03ara KeIHIIH YpTa
Ocué Mamnakariapuaa apad TWIMHHHI, MKKMHYM JaBpra MaHcyo Qopcya-Typkua,
yuraToitua-gopcya, Typkua-hopcya NKKH THIUTH JIYFATIAPHUHT SIPaTUIAIIN (POPC-TOXKUK
TWINHUHT, YYUHYM JlaBpra MaHcyO pycda-capTya, capTya-pycda UWKKH THILIA
JTyFaTIapHUHT t03ara kenuimu Yop PoccussCHHUHT MUHTaKara KUpuO KeIuIiu, TYPTHHYN
naBpra MaHcy0 pycya-y306exda, y30ekua-pycya JyFaTHUHT Mai0 OYJIUIN COOUK HIYPO
XOKUMUSATHUHT YPHATUIUIIN OWJIaH OOFJIUK paBUILA PYC TUIMHUHT TabCUPU KydalTraH
JaBpAa Wy THIUIAPHW YpraTUIl OHXTUEKM acocuja JyHEra KeNraHJIurd OujiaH
xapakTtepianaau. bupox mapcnuk myamtudiaapu JTyFaTiapHU JaBpjaliTHpap JKa,
VJIIApHUHT Xap Oup AaBpaa MyailsiH MaQKypaHUHT THJI cUEcaTura Joup MaHn(aaTH yuyH
XU3MaT KWJITaHW, XYKMPOH TWJIHU YKUTHIN OwiiaH OOFIMK OyropTMa acocuja ro3ara
KelraHura ypry 6epmaiinu. AndatTa, TacHU$ acocura OyHIai EHAamuUI JaBp cuécaTura
XaM MOC KeJlmac 3/14.

A.MaBaNMEeBHUHT UCTUKJIOJ HUJITIApU/Ia HALLP STUITaH “V36eK TEPMHUHOJIOTUSICH
Ba JIEKCUKOTrpadusicu Macananapu’” HoMiM kutoouaa (19) myannud maBxyn IyFatiapHu
“@Dopcua-y30ekya, y30ekua-popcua” syratiap, ‘‘Pycua-y30exua, Y30ekua-pycua
nyratnap”: 1) Yop Poccusicu naBpuaa Ty3uwiraH pycya-y30ekda, Yy30ekda-pycya
nyratnap; 2) Hlyponap naBpuna Ty3uiral pycda-y3oekua, y30ekua-pycua Jgyrariap, 3)
V36eKkHCTOH MyCTAKWUIMTH HMIUIApUAa SpaTHITaH pycua-y3bekda, y36exda-pycua
nyraTiap” kaOu MaB3yjap OCTHAA YpraHuIIuAa JyFAaTHUHT MyalsH JaBpaa MyausH
Makypa TUIUHU YKUTUII OWiaH OOFIMK (DYHKIMSICUTA aCOCTAHTAHJIUTH CE3WJIAIIH.
Myamud YpuHIN TabKUAJAraHuJEK, “KypcaTud YTuiaraH JyFaT Ba Cy3Jalirudiap,
acocas, Ty3yBUHJIADHUHT MaxaJUIHid aX0Ju OujiaH 0€BOCHTA alloKacH KapaCHUaa, KOHITU
cy3nmamryB Ba Tanaddys3ra acocinaHu® Ty3wiIraH Ba YOp aMaJJOpJIapUHHUHT V3
XOKUMHUSATHHU, MYCTaMJIaKQuUJIUK CHUECATUHU sSHaJa MyCTaxkKamjall, MaXaJlTui
axoJIMHU ToOeNUKAa cakyiad Typuil KaOu TOp aMalMETUMIIMK MakKcaJjlapyuHU aMalra
OIIMPHUII YUyH My hkauianrad >au’” (19, 168-169). A.MansanueB V3 dbukpiiapu ucootu
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yuyH 3.AJIEKCEEBHMHI JacTiabKu pycya-y30ekua cy3ialmruud aHHOTAlUsACH]IA
kentupwirad “TypkucTOH Yyikacuaa sIIOBYM Xap KaHnma kumm (0y VpuHma pyc
KUILMCH) Y4yH capTiap OujiaH MYJIOKOTIA 3apyp Oynaauran capT TWIM HOOpanapu.
Xyxaiimanap Ba OoiBydua XOHHMMJIAP, CaBJOTap Ba 3aMUHIOpJIAp Y4YyH... (oiimamu
Kymnanma” (19, 169) xxymnacuHu KeATUPaIH.

[y HyKTau Ha3apaaH €HJalicak, y30€K THIMHUHT aKaJeMUK JIEKCUKOJIOTHUACH 1A
KEJITUPWITraH TacHU(JaH YpUH OJITAH aKCApHSAT JIyFATJIapHU YKYB JyFaTh Tou(acura
KUPUTHUIIT MyMKHH. Ma3kyp KuTo0 MyaumudIapuHUAT KyWnaard GUKpU TUKKaTUMUA3HU
TopTamu: “Y30eK JyFATUMJIMTHHHHT TYPT JaBpUra XaM Y3 XapaKTepu OWIaH MOC
KeJMmarad aipum nyratiap 6op. by ayratnapHUHT y3ura Xoc TOMOHH LTyHAaH HOOpaTKH,
1) ymap daxar Tapkuma JyFaTv, KyN TWUIMIUP; 2) KHUUK XaKMra ara; 3) cy3iIuru
TeMaTUK YCyJJa >KOWIAIITUpWTaH; 4) Ccy3auk pyHxaTH caBlo Y4yH 3apyp OVirad
nekcuka Ounan derapananran’” (18, 168) M.3amaxmapuitnunr “Mykanaumaryn agad”,
M. Yunruitnuar “Kenyprnoma”, Ucxokxontypa UOpatHunr “Capt Tuiam nyratu’ Iy
tToudara MaHcy0 JyraTiapra MUcoJ cudatuia KenTupuiaaan. Tui ypraTui yayH Xu3Mar
KWITaHU, XaKMaH KUYUKIUTY, (PoilalaHyBUYH YUyH KyJaWJalITUPUITaHH, CY3TUKHUHT
MyalsiH MaKcaJira iyHaITUpUITaH!, MYJDKQTHUHT aHUKJIUTYA KaOK akaJeMJICKCUKOJIOTHs
Myaidaapyu axxpartrad Oenruiap ailHaH YKyB JIyFaTh TaBCHU(PUTra MOC TYILIA]IH.

MycTaknuIMK WHIIapy/Ia sIpaTUirad Y30€K THIIN JIyFATiIapy TUIIOJOTUSCH XaKU1a
CYy3 OpUTWIraH OOIIKa JapCiuK Ba KyJ/UIaHMajapAa XaM VKYB JIyFaTH ajoXujia
nexkcukorpauk >xaHp cudaruga axparuiamaca-ia, yMyMuidl Oeiaruwnapu OwiaH YKyB
ayraTtyu Toudacura MaHcyO JyFaTIApHUHT Maxcyc JyFar cudaruna 6epud Oopuimmm
ky3arwianu. Kymnanan, 3. KunugoBHuHr 1999 iiunga namip stuirad “Xo3upru y30ex
angabuii T KyJUIaHMacHIa JIyFaTiiap XaKMHUTa Kypa Typjiapra akpaTuiajd Ba KHYUK
Maxcyc JyFaTiapra Kyiuaaruda u3ox oepunaau: “Maxcyc myrar tunura €H JyraT EKu
MakTa® JIyFaTh KUpUTWIaaAW. Makrtal JyraTiapu Cy3Jiurura KyIpoK JapciUKiapia
KyJutaHras cysnap oepwianu” (20).

B.I'.I'ak ToMOHMAaH axxpaTuirad EBpona JiyFaTYMiIuru TApUXUHUHT UK JAaBpU —
“Jlyratnaprada Oynran naBp”’aa (21) spatuirad riiocCapUMJIapHUHT f03ara KeJUIIUTa,
acocaH, MyKajjaac KuUTOOJapJard MabHOCH TYUIYHAPCU3 CY3JIAapHU M30XJ1aml (JIMH,
YBTUKOJl OUPJIMTUTa SPUIIUIT), Tacappypuiard mamiakariap axoiucura madrypa
TWIHHHA Te3K0op ypratum (Madkypa TWIMHUHT MaKOMHUHHM OIIUPHIN, THUJ OpPKAIH
cuécuil OMPIMKKa SPUILMIITHU TAbMUHIIAI) MaKcaau cadad OYIraHIuruHu Kypud yTran
snuk. XKymnanan, Kagumru Meconotamusi, Mucp, KOHOHHCTOH KaOu WJIK [IUBUIU3AIUS
YUOKIapuaa Muioaaad ojgauHru XXV acpra ouj mymep riiocCapuiapy, y4 THIUIA
IIyMep-akKaga-XeTT MabiryMoTHoManapu (3p. aB. XIV — XIII), Hunmypaaru nbogarxona
KyTyOXOHacCHJaH TOMWJITAH JIyFaT KYPpUHUIINIArd MakTad rpaMmaTukanapu (3p. aB. X —
VIII acp), 'omep Ba Oomika aHTUK E3yBUMJIAPHUHT acapiiapd acocujia sSpaTHIIraH
rioccapuitnap, Buzantusimmk Apuctodan (dp.aB. III — II acpmap) Ba Juonucuit
Opakuiickuitnapauar (11 acp) nyrar xapaktepumard MakTabd rpamMMmaTHKalIapH,
KBUHTWIMAHHUHT HYTK MaJIaHUSTUTA JIOUP aHTUK VKYB KyJJIaHMajlapy (MUJIOJHHUHT [
acpnapm), [omnykcaunar mamxyp “Onomactuxon’u (II acpuunr oxupu III acp 6omn),
EBpona mammakatnapu, xycycad, byrok bpuranus, 'epmanusa, @panuus, Mcnanus,
wyHuHraek, Poccus, [lapk Mamnakatiapuga MAJIOAHUHT ypTa acpiiapuia sSpaTuiraH
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nexkcukorpaduk MaHOanmap — JEKCHMKOH Ba a30yKOBHHKJIAPHUHI aKCapyd MKKH THIUIA
JyFaT MaKiIuaa OyiraH Ba THIIapapo ajloKaHW TabMMHJIAII, OHA THJIMHH, ITYHUHTIEK,
XOPWKHUM THIUIAPHU YPraTUIll y9yH XU3MaT KHIITaH.

Myan xam aWTuO YTUII Kepakkw, ymoOy HIK JEKCUKOrpaduK MaxcyiaoTiap
MakTabaa (KynmuHYa MOOJaTXOHA KOIIMAArd) MyKaaaac KuToOJap, aHTUK ana0ueT
HaMyHaJlapy, XaJlK OF3aKM MKOoAura MaHcyO acapiapiard MabHOCH TYILIyHapCH3
CYy3JapHM M30XJIAlll, HYTK YCTUPHWILI, HOTHUKIMKKA YpraTull HIIAAA KyJUlaHMa
Basudacunu yrarad. llly 6ouc yam B.I'.I'ak “myrat” smac, “myratiaprada OyiraH gaBp
Maxcynu” (21, 17) ne6 araran. Ma3kyp BOCHUTaJapHUHT MakTab/la acocuil KyJlJIaHMa
Ba3u(pacHHM yTaraHu, TabJIMMHUIA MakcaJra WyHalraHu, JyFaT MaTepHATMHUHT (pakat
Cy3nuK €KW JIyFaT Makoja sMac, OajKd rpaMMaTUK KOWJa, TOMIIMPUKIApAAH Xam
nOOpaTIMIy, MyalssH CY3 MabHOCHMHHU H30XJalllJla XaJdK OF3aKd WXKOJM HaMyHalapH,
JABPHUHT TaHUKJIM HWXKOJKOpJapH, OJIMMIIAPU acapilapujaH mapyanap OujaH
OOMUTUIITAHU acpiiap JaBOMUJIA yjapra HUcOaTaH JapciivK cudatuaa Kapaaulira, TH
Vprartuil yuyyH Xu3MaT KWITaHH, TWIJArd TYIIyHapCu3 Cy3jap MabHOCUHU U30XJIaraHy,
cy3nukHu Oepuniia kynuH4a anud6o, 0ab3aH MaB3yBHIl TapTHOra acocjiaHTaHU dca
Ma3Kyp BOcUTajapra JyraT 1e0 Kapaiauiura cadad 0yimub kenras.

AHHKpPOFH, KaXOH JIEKCUKOTpaUACHHUHI WJIK HaMyHaJlapu, aBBajio, Madkypa
MaH(aaTura Xu3Mat Kuinil, afaduii TUITHU MebEPIAIITUPHUILL, KOJIaBepca, TUIIapapo Ba
MaJIaHUATIApApO AJTOKaHU TabMUHJIAII Bazu(acuHU OaxapaauraH JIyFaT Ba JApCIIHK
¥pTacuaa opalvK YKyB BOCUTACH XMCOOJIAHTaH.

Typkuil JIyFaTYUIUKHUHT WJIK HaMyHacu OYJraH MaBXyJl JyFaTJIapHU XaM Iy
HYKTau HazapJlaH TaIKWH KWICAK, Y30€K JTYFAaTYMJIMTUHUHT MIAKJUIAHUIIUHU XaM YKYB
JTyFaTYWIATY OWIIaH OoFacak, Oynaau.

XyjaoBa Ba Takauduiap. XKaxoH YKyB Jekcukorpadusicu, xycycaH, Yy30ek
JTYFATYWINTA HAMyHQJIAPUHU Ky3aTUIIMMU3IAH MabIyM OYJIaJuKu, aHTUK JTyFaT — WUJIK
VKyB JyFaTJIApUHUHT TIali0 OYyIuImra XykKMpoH MadKypa TUIMHU YKUTHIIL, 3aMOHABUHN
VKYB JIyFaTJapUHUHT APATWINIIN]IA OHA TN, YHUHT JIEKCUKACH, TPAMMATHK KyPUJIHIIIH,
WIMUN MEbEPIApUHMA YKUTHUIN, 1Ty OWJIaH OWp KaTopaa XOPWKUN TUIUTAPHU TE3KOP
ypratum >xTHéxu cabad OynraH. 3aMOHABUHN YKYB JIYFATYWIMTHMHHUHT MAI0 OYIvmIm
TypAu JaBlariapjJa MaMmJIaKaTHUHT WKTUMOUW-CUECUM, WKTUCOIWM, MaJdaHuu
TapakKUETH, KoJlaBepca, MUK Tuil Peneccancu Ounan Oornuk keuraH. Iy mykran
HazapJaH y30eK YKyB JTyFaTUMJIMTUHUHT, aBBAJIO, UKKU JABPUHH aKpaTaMu3:

I. XT acp 6ommnan XX acp ypracuraya 6yiaraH gaBp. AcocaH, XyKMpoH Madkypa
TUJIMHU YKUTUII 3XTUEKN OUIIaH 03ara KeJraH JyFaT-rpaMMaTukanap;

II. XX acp oxupupgan OyryHru KyHrada OynraH aaBp. OHa TWIM Ba aXOH
TUIAPUHU YKUTHUII 3apypaTu OujiaH sipaTHUIIraH 3aMOHABHM YKYB JIyFaTiap.

V36ex Tuana spaTHIraH WK JIyFaTIApHUHT Gapuacia HKKK Ba3udaHu GaxapHi
MaKca/i KUJIUO OJIMHTaH — THJI JIEKCHMK CATXMHH aAKC ITTUPUII BAa TUWJIHHUHT IPAMMATHK
KYPWIMIIHHH TacBupJaml. by 3ca Ma3kyp JIyFaTJaapHUHT Y3 JaBpUa MyausiH TUJIHU
VkuTUIl ~ BocuTacu BasudacuHu Oaxapranu OumaH Oormuk. Iy caGabmu
MyTaxXacCHUCIApHUHT V30€K THIM TapuxXuja sSpaTWiiraH WIK JIyFaTJapHU Iy HYKTau
Hazapaad TacHU(] Kuiaranu Xam Kyszatuwiagu. JKymmamgadn, A.HypMmoHOB ynapHu
“JlyraTnapaa rpaMMaTHKa macajajgapu’ MaB3ycd ocTujaa Taxjwin Kwianud. (8, 106)
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[ynra kypa Oy nmaBpra MaHcyO JyFaTJIapHU JIyFaT-TpaMMaTHKa Je0 HOMJIAQJIMK.
VYnapHu mapTiv paBulia Kyinjaara aaBpiapra axpaTtiuo Taxjiii KUJIaMu3:

1. X-XIV acpnap. Apab nekcukorpaduscu aHbaHajJapu acoCHJIa sSpaTUiraH Ba ¥3
AaBpua TYPKUN THILIH aXOJUHUHT apad THIIM, apabJapHUHT TypKUN THIIHU YpraHUIINA
yUyH XU3MaT Kujrad apabua-Typkda, Typkda-apadya MKKH THIUTH JTyFaT-TpaMMaTHKaIap;

2. XV-XVII acpnap. V36ek Ba Gopc-TOXKHMK THILIAPHIA E3MITaH OaIUHi, HIMHA-
Mabpuduii acapnap, xycycan, Anumep Haowuii acapnapu OVitnua sipatunran ¢opcua-
TypKua, TypK4a-popcua MKKH TUIUIU JIyFaT-TpaMMaTuKasap;

3. XIX-XX acpnap. Cobuk mypo gaBpuaa sipaTuirad pycda-y30exda, y30ekda-
pycya MKKW THJUIH Ba aAa0uil TUI MEebEPIApUHH YpraTUIll MaKcaJuaa sSpaTuirad yKyB
JyFrariap;

XXI acp Oonutapuman xo3uprada Oynran naep. Mctukion iumiapuna sipaTuiirad
SIHTY aBJIOJ VKYB JyFaTJIapHu.
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( AHHOTanusi. Ma3kyp Makoazna “acconmanuisi’ TEPMUHU Ba YHUHT (paHTa KUPUO
KEJIUIIY, TUIIIYHOCIUK/IA TUJ OMPIUMKIAPUHUHT UHCOH XOTUpacuaa Oup-OupuHu €nra
TYIIMPUII XyCYCUATUTa HUCOATaH accoyuayuamus MyHocabam TEPMUHU KYJUTaHWIIHILIH,
accoyuamus Mevép, accoyuamus Maroox TYUIYHYATApUHUHT KUPUO KEJWIIU, TUIHH
acCOLIMATUB YPraHUIIHUHI aXaMUsATH TYFPUCHUIA CY3 FOPUTUIIA]IN.

Kamur cy3.11ap: acconuanus, accolualninaTuB MyH00a6aT, accoquaTuB Me’bép,
aCcCOIMAaTUB MaWJ0H, CTUMYJI CY3.

AHHOTaIII/IH. B I[aHHOﬁ CTaTbC T'OBOPUTCA O TCPMHHC <«acCComUaluA» M Cro
BXOXJICHUH B HAYKY, UCIIOJIb30OBAHWU TCPMHUHA aCCOIMATHBHAA CBA3b B A3bIKO3HAHWU, B
CBA3M C OCOOEHHOCTBIO 3allOMHUHAHMS JPYr Jpyra B MaMsITH YEJIOBEKa, BBEICHUU
MOHATHU aCCOHHaTHBHOﬁ HOPMbI, aCCOIMATUBHOI'O I10JIA, BA)KHOCTb ACCONMATHBHOIO
HN3Yy4YCHUS A3bIKA.

KiroueBble cjioBa: acconuanus, aCColuaTruBHAA CBsA3b, AaCCOLIMATHBHAA HOpPMaA,
ACCOMMAaTUBHOC I10JIC, CIOBO-CTUMYJI.

Annotation. This article talks about the term “association” and its entry into
science, the use of the term associative connection in linguistics in connection with the
peculiarity of remembering each other in human memory, the introduction of the concepts
of associative norm, associative field, the importance of associative language learning.

Key words: association, associative connection, associative norm, associative
field, stimulus word.

Kupwum. Accoyuayus TepMUHU JIOTHHYA associatio cy3upaH oauHraH OYuo,
bupuxmupuut, y3apo aioka MabHOIapuHH aHiataau [1]. Yoy tepMun OupuHYM MapTa
1690 #mnna warnus ¢unocodu, ncuxonor JK.JIOKK TOMOHWAAH KyJUIaHTaH. AMMO
K.Jlokkra kamap xam aHtuk (ancadana xagumru ayné ¢uiocodnapu Ilmaron Ba
ApuCTOTEl TOMOHHIAH FOSJAp AaCCOIMAIMACH XaKUJaru Kapamuiap Wirapu
CYpWJITAaHJIUTH MabliyM. YOy GuiocodIapHUHT MabIyMOTHTa Kypa WHCOHHA to3ara
KeJraH Oupopo Fos, aidaTTa, UKKUHYU Oup FOostHU €Ara Tymupaan. MTHCOH XoTupacuaa
Oup FOSTHUHT OOIIKA OWpP FOSTHU ACTATHUIIH YJIAPHUHT Y3apo YXIanuiru €Ku Oup-oupura
€HJ0II XO0JaT/a 3KaHIUTU acocunaa 103 Oepaau. lllyHra kypa ApuctoTen FOsUIapHUHT
VXIIAlUIUK, KETMa-KeTJIMK Ba KOHTPAcTIMK (KapaMa-KapIIWiINK) acocuaa Y3apo
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accolaTuB OOFJIAHMILN XaKUJa MabJIyMOT Oeprad. [1naToH 3ca FOsIapHUHT YXIIAIUIUK
Ba EHJIONLIMKKA Kypa Oup-OupuHU €Ara TyIHUPUIIN XaKuaa XyJioca YUKapTaH.

[lcuxonorusina accoyuayus Ttepmunu ¢ancadbanan Qapkid Tap3na HHCOH
PyXHSATUIA Ky3aTUIagural OMpop NMCUXUK >kapacH, XOJUCAHUHT KOHYHUHN Tap3/ia UHCOH
OHTHJA OOIKA PyXHid >Kapa€HHU KEITUPUO YMKAPWINW, YHU EAra COJUINUTa HUCOAaTaH
KYJUTAaHWITaH.

Mag3yra oua agadbuéraap raxjauiau. XXK.JIOKk accoyuayus TepMUHUHN aliHU 11y
MabHO/A, SHHU WHCOHJA 03 OepraH MCUXHK kKapa¢HIapHU Oup-Oupu OuiaH OOFIOBYU
acCcOIMaTUB ajJioKkara HucOaTaH KyJurarad [2].

Marixyp dunocod Ba ncuxosor XK.JIokk “xypodort Ba “€1roH Fosijap ’HUHT 03ara
KEJUIIM MacalacuHu EpUTHILIA accoyuayusi TEPMUHUAAH QoiianaHrad. Y HMHCOHJIA
OMpOp FOSTHUHT XOCHWJI OYJIMIIM >KapaéHUJa accolMalys acocujia OOIIKA FOSUTAPHUHT
TacoaU(HiA, SpKUH OOFIaHMIIN 103 Oepamu ned xucoosaran” [3]. YHuHT acconmarus
xakugaru Kapanuiapu XVIII-XIX acpnapna dancaduii Ba NCUXOJOTHK aCCOLUAHU3M
OKMMUHUHT 03ara KeJUIIura TypTKu oep/iu.

K. JIOKKHUHT accoumalnys Xakuaard rncuxojoruk kapamnuiapu X VIII acp ypranapu
Ba XIX acpHuUHT OolIapuaa KJIaCCUK aCCOLIMAaHU3MHUHT IIAKJUIAHUIINTA TYPTKUA OEpIH.
Man6anapaa accouMaHM3M OKMMHMHMHI FO3ara KeJNWIIW WHIIU3 Bpaud Ba ¢uiocopu
J.I'aptnu HoMM OunaH Xam Oornananu. Y 1749 itmnna abion kuirad «MIHCOH ycTuaaH
Hazopat» KUTOOU 1a accolualiis TaMonusiapuaad ¢hoiganaHras.

J.T'apTiu aca® TU3MMHIa TabCUpP KYpcaTyBUu Oapya NMCUXHUK XOJucagap OpTHAA
accolnuaiys KOHYHUSITH €TUIIN XaKujaa Xyjgoca 4ukapaau. YHUHT (QUKpUYa, TalIKu
oJlaMJlaTl Hapca-TpeIMeTiap MHCOH XUCCHUM OpraHjapura TabCUp KypcaTtud, musiga
BUOpaIUsIIapHU 103ara KenTupaau. bynaait Bubpanusiiap musizia y 6mian OOFIUK Oupop
XaTTh-Xapakathu éara conanu [3].

Taagkukor meromosiorusicu. XIX acpjia NCHUXOJIOTHK aCCOLMAHU3M FOSIApU
uHriam3 neuxonoraapu T.bpayH, aka-yka JK.Mwumn Ba XK.C.Mwn, A.ban, I'.Cnencepnap
TOMOHHMJIAH pUBOXKJIaHTUpWIAM [4]. By oOJUMIapHMHT WIIIApUAa aCCOLMAIHS
KOHYHUSITU UKKU Ba YHJIaH OPTUK PYXUM Kapa€HJapHUHT y3apo acCOIMaTHB aJIOKacH,
yIAPHUHT OUP-OUPUHU XOTHpaaa €1ra CoMIIM cudaruaa u30xjaanau [5].

Taxaua Ba wnHatmkanap. XIX acp ypracu XX acp Oouuiapura Keiud
accollMaHu3M FosUlapu TaHaz3yira o3 TyTau. Hartwxkana omampaa 103 Oepran Oapua
XOJMcajgap acocujia accouuanus Fosulapu €TMACIWCH, KyMJaJaH, ICUXOJOTUK
accolyalus KOHYHUSITIIapUuHU (PU3UK xKapacHiaapra TaTOuK 3Tu0 OyaMacauru aéH 0y Iiau.

XX acpuunr 6omm XX acpHuHr 20-WWIIapu acCOIMAHU3MHUHT JHT CYHITH
6ockuum 0ynuoO, Oy JaBpaa accolMaHu3M iyHanuin cudartuaa OyTkyn 6apxam TOIIU Ba
VHUHT FOSJIApHW TICMXOJIOTHMK Ha3apus Ba aMaJIUETHUHT TYPJIM TapMOKJApUTa CHHTUO
KeTIU. ACCOIMAIMSHUHT MEXaHW3M 5Mac, (GyHIaMEHTal XOJMca DKAHJUTH, YHUHT
MEXaHU3MJIAPUHU TYNIYHTHPHUII Ba OYHO OEpHIN JO3UMIIMTUA XAKUJArW Kapail XaMma
TOMOHHUIaH TaH oauHan [3].

TunmyHocnukaa THI OUPIMKIAPUHUHT WHCOH XOTUpacuia Oup-OupuHu Exara
TYIIHUPUII XYCYCUSITUTa HUCOATaH accoyuayuamus MyHocadam TEpMUHU KYIITaHUIIN.

TunmyHocnukaa T OUPIMKIApU MyHocabaThAa Ky3aTWJIyBUM acCOIMAIMaTUR
ajoka macanacu OUpUHYM MapTa Hemuc ojauMu B.XyMOonaT TOMOHMIAH WiTapu
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cypuiaau. Y Xap OMp MHCOHHUHI OHruaa Oup-Oupura sIKMH Typiau (QuUKpiap ro3ara
KENUIIH, IIYHUHT XucoOura ynap OUp-OMpUHM TYIIyHA OJIUIIU XaKuaa QUKp OpUTIH
[6].

Mamxyp mBennapusuink onum @, ge Coccrop xaM Tl OUpIUKIapu opacuia
Ky3aTWJIYBUYH acCOIIMATUB MyHOCA0AT XaKuaa ranupuo, yHU mapaaurMaTuk MyHocabarra
TEHTJIAIITHPTaH [/].

Hyné tummynocnuruaa daxkar XIX acp oxupnapuaaH Oonuiad JIMHTBUCTHK
aCCOLMAIUSHUHT Oup KYpuHUIIM cudaTtuga JIEKCUK acCCOUUAIUSUIADHUHT XOCHI
OynuIIHN, JeKCUK OUPIIMKIAPHUHT aCCOIIMATUB MAbHOCH, MHCOH XOTHPAcHAa )KyPT-KydT
Oynmub  acconuaTUB  TrypyxJjiapra  OWpJalivIIM, acCcolMaTUB  MyHocabatjaru
TYpYXJapHUHT aCCOLIMATHB Mai1oHTa OMpJIalliuiIg KaOu Macanaiap TaAKUKUTa aloxuaa
9bTUOO0p Kapara Oonvianiau. Fap0 TwimyHocauruaa aHuU 1y JaBpjaH Oouuiad THi
OupnuKiIapu MyHOocal0aTuJa Ky3aTWJIyBYM JIMHTBUCTHK acCOIMAIMSIAPHU YpraHUIIra
KUPUILTUIIIN.

Pyc tunmynocnuruga xam XIX acp oxupiapunan 0onuiad TUIAArd acColraTuB
MyHOca0aTiapHu YpraHuiira HHTWIAII Kydaiau. By naBpaa Ko30H JHMHrBHCTHK
MakTabu Bakuiu H.B.KpymeBckuii Oupununnapaad 6yaub acconuanus KOHyHUTa Kypa
TUJIAA CY3JIApPHUHT acCOIMATHB KaTopiapra TU3WIWIIM XaKUJIard KapaluulapHU WIrapu
cypau. YHUHT (puKpHya, “cy3nap oup-oupu Ounan: 1) yXmanuimkka kypa; 2)
EHJOLUIMKKA Kypa accouuanus opkanu 6esocuta Oornanagu. Ly sxoiigan cy3napHUHT
ysutapu €Ky TH3UMIIApU Ba KaTopiapu keiauo unkaam” [8].

A.A.JlorebHs XxaM accoluaTHB aloKa Xakuaa (GUKp IOpUTap dKaH, CY3HUHT UUKU
IaKJId MyalsH OOBEKTHHHI OOIIKa OOBEKT OWJIaH SITOHAa acocuil Oenrucura Kypa
acconanuscu cudatuga TaBCUGIAHWIIA MYMKHH JIeTaH XyJjiocara KeJaju.
Anrnamunaauku, A.A.IloreOHS acconmanusra CY3HHHI MyXuM Oenrucu cudartuma
Kapaniu.

XX acp Oonuiapua THINTYHOCTUKKA aCCOIMATUB TAXKPUOA METOM KUPUO KEJIH.
AcconuaTuB TaXpuOa METOAMHUHT TUJIHH YpraHUIIra TaTOUK STUIHILN WK aCCOLMATUB
JyFaTIapHUHT (03ara KeJUIINra 3aMUH X03UpJiagu. ACCOIMATUB JyFaTiap UHCOHHUHT
JUCOHUI OHI'M, JIMCOHMM XOTHUpAacu Ba JIEKCUK OUpIMKIAp 3aXUpAcH XaKuJa KEHT
MabJIyMOT OepyBYM MaHOa Bazu(acuHu yTaau.

XX acp yprasnapura keiaud pyc THIILIYHOCIUTUAA TUIHA ACCOUMATUB MyHamuma
yprauuui xuaaui tyc onau. by naBpaa M.M.IToKkpOBCKMITHUHT MHCOH JIEKCUKOHUHUHT
XOCWJI OYNIMIINAa acCOLMALUATIAPHUHT POJIM MyaMMOCHUTa JIOUp XyJocaiapu AUKKaTra
cazoBop OYmau. OnmuMHHUHT (QUKpUYa, CY3 Ba CY3MIaK/Iapu OHITa OOFNIMK OYiMmarad
XOJiJla TIaKJIM Ba Ma3MyHHJIArd VXIIANUIMKKa Kypa TypJaw TypyX Ba KaTeropusiapra
Ooupnamanu... Tungaru maki, cy3, KaTeropusuiap acCOIUAIUsCH TypJinda Ba JUHTBUCT
YYyH XaM, TICUXOJIOT YU4yH XaM KH3UKapJu Marepuan 0yiaa omamau [9].

XX acp Yypramapuma (daHra accoyuamus mewvép, ACCoyuamus MauooH
TymyH4danapu  kupub®  kenau.  WHmuBumyan — acconmanmsuiapiaH — KaMOaBUM
accolMalMsUIapHy YpraHuiira YT, aCCOIMaTUB TaXprOa HaTHKaJIapUHU MUKJIOPHA
Oeyrucu acocujia TaxJWjl 3TUIITa 3bTUOOpP KapaTWiau. ACCOIMATHB TaXpuOanapHU
VTKa3ull OOBEKTIApU KEHralau, TypJiau THIUIApra XOC acCOlMaTUB OUpIMKIap KUEcaH
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ypranumb, yMyMHil )KHXATIapH aHUKIAHIW. YTraH acpHuHT 70-iumiapuaan 6ot
acCOIIMaTHB JICKCUKOTpadus anoxuaa nyHanui cudartuaa puBokiiana OoIiaam.

Kypunaauku, TUIITYHOCIMK/A aCCOLIMATUB OUPIIUKIAPHU YPraHUIIl AacTiIad UKKU
HyHaIuIga amaiara OLIMPWIraH. bupuMHYM HyHaIMII acocuia acCOLMalHsUIAPHU
aHbAHABUW-IMHIBUCTUK  (WIApTiv) TylIyHUIl €raau. byHpmail €xpamyB  pyc
tunmyHociaapu  A.A.Ilotebnsa, W.A.bonysn ne Kyprens, H.B.Kpymesckui,
M.M.ITokpoBckuii Ba OomkagapHUHT uliapuaa kysatwind [8, 9, 10]. Xapakrepmucu
HIyHAaKy, Oy UIIUIapaa Tax I MaTepuani cudaTtuaa 0aauuii MaTHIAp TaHJIaHTaH. YOy
OJIMMJIAPHUHT UIIUIAPH 3aMUHUAA KEMHHT Y TaBp TUILIYHOCIAPH TOMOHH/IaH aCCOLIMATHB
OupnuKIIap opacuaard OOFrJaHUIUIAPHUHT TYPJIM KYPUHUIILIAPH IIAKIAHTUPUIIIH.

WNkxkyuHYM uiMuid ByHanui (3KCepuMEHTAI-TICUXO0JIOTHK)Aa acCOUalsIIapHUHT
accolMaThB Takpuba Typura OOFJIMKIWIH Macaiacu yprara Tanuianau. bykapam rapo
NICUXOJIOTJIapH, NICUXUATpap, KeMnHyanuk ncuxoiauHrsuctiap — [.Kent, A.Po3aHos,
XK. dus, K. Mumtep, U.Kodep [11, 12, 13] Ba GomikaiapHUHT HIUIapuaa ¥3 udoaacuHu
Tonau. Maskyp oiaumiiap TOMOHMJIaH WITapyu CYpUJITraH Ha3apuil Kapalap acColMaTuB
TaXprba METOJUHUHI KEHI EHWIMIINTa, acCOLMAaTUB HA3apUSHUHI PUBOKIIAHUILINTA,
KeMMHYaNMK  TWIIIYHOCAWKIAa  BepOajd  acCcoUMalUsUIapHUHT  TypJIM-TyMaH
TacCHU(IAPUHUHT spaTWIMIIKTa TYpTKH O0epau [14, 15].

XX acpHunr 80-iWyiapu OXHMpUIAH XO3UPIM KyHra kKajgap OYyiraH aaBp
MICUXOJIMHTBUCTUKA/Ia aCCOLMATUB WYHAIUII [AKIIAHUIIMHUHT AKYHJIOBYM OOCKUYH Ba
accolMaTHB TWINIYHOCIMKHUHT 03ara KeIull AaBpu cudaruga 3bTHUPOQ STUIAIU.
Byryaru KyHJa TCUXOJIMHTBUCTUKAIaH  ajoxyjaa WyHaIWII —  acCOLUaTHB
Jekcukorpagus Ba JIEKCHUKOJIOTHS, acCOLMAaTUB TIpaMMaTHKaHU KaMpalO oJraf
accoyuamug MuIuyHOCIUKHAHT aKpaiud YUKKAHIUTH KAl STUIIMOKAA.

FO.H.KapaynoBaunr ¢Qukpuda, pyc TWIMHHHT KYI SKWIUIM acCOIMATUB
TE3aypyCUHUHI SpATWITAHJIWTH acCOLUMATHB THJILIYHOCIMKHUHT Ha3aphil acOCHUHH
IAKJUTAaHTHPUIIT Ba YHUHT Oa3acuja acconuatuB Bepbanm Tapmok (ABT) xampaa
accoIMaTUB I'PAaMMATUKAHUHT SPATWJIMLINTA 3aMUH ApaTAU. ACCOLIMATUB THIIIIYHOCTUK
KOHLEMIMSICUIa Kypa TWUJ HapakarT TU3UMIM MyHOocalaTiap IIakiauja, Hadakar
MaTHJIAPHUHT HUPUK MaXMyH KYPUHUIIMAA, OAJIKM WHCOHHUHI TUJ JIa€KaTh OuiaH
OOFJIMK OYJIraH acCcOIMAaTHB BepOal TApMOK IIAKJIHIa XaM HaMoéH Oynaau [16].

AcconuaTtuB BepOasl TApMOKAa TUITHUHT TYpJId caTX OMPIMKIapy opacu/ia myHan
anoka-MyHoca0aTiiap HaMO€H Oynaauku, OyHAal ajnokanap Oup caTX OMPIUTH OpKaIH
O6eBocuTa Oolika catx, Oupiuru OusiaH OOFJIAHUIITA UMKOH aparaau. by xonat
CTUMYJ CY3HUHT JIEKCUK, MOP(OIOTHK, CHHTAKTHK, CY3 SICAIMIIN TU3UMH OUpPIUKIapu
OwraHn OeBOCHTa ajloOKacuJa Xamjla acCOIMAIMsUIApHUHT Y3apo MyHocabatuja V3
ndoacuHM TOMMAIH.

Xyiaoca Ba Ttakauduiap. Xysuiac, accouuainus TEpMHUH  OyryHTH KyHAa
MICUXOJIMHTBUCTUKA, ACCOIMATUB  TWINIYHOCIUK, ana0ueTmryHocnuk, Qancada,
MaHTHUKIIYHOCJIHUK KaOu (haHJapHUHT TasHY TEPMUHU CaHaJIAIU.
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[ AHHOTanMs. TUIITYHOCTUKAATY KapaMa-KapIIWiInK, TUIIHHA ¥3apo KapaMa-Kapmym
JIEMEHTJIap TU3UMHU cudatuia KypuOd YUKHIIL CUCTEM-CTPYKTYpP TUIIITYHOCIUKHUHT
acocwii  TymyHuanapuaad ~ Oupu.  Onmo3umusi — TyIIyHYacH  Kapama-Kapiiu
OMPJIMKJIAPHUHT YMYMUH KucMiiapra OymuHumM (“TakKociaml ydyH acociap’), Typiiu
XWJI B3JEMEHTIAPHUHT OWp KUCMH, IudPepeHinran OelnruJapHUHT MapYaIaHUIIMHA
HasapJaa TyTaau.

Ymby wmakonaga y30ek TwiMaard €pAaMyd  CY3JIapHUHT  OMNIO3UIIMOH
MyHoca0aTaapu KypruO YMKUJITaH.

Kamut cy3nap. Kapama-kapumimk, omnmo3uius, auddepeHiuan Oenrumiap,
napagurMaTuk MyHocabaT, CHHTarMaTUK MyHocabat, €paaMuu cy3iap.

AnHoTtanmus. Onmo3uinys B JIUHTBUCTHKE, OJHO W3 OCHOBHBIX ITOHATHI
CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAJILHOW KOHIIEIIIUHA, PACCMATPHUBAIOIMICH S3BIK KaK CHCTEMY
B3aMMOIIPOTHUBOIIOCTABJICHHBIX 3JICMCHTOB. IlousTue OIIo3unuyu 1mpceaimojaaract, T. O.,
Pa3a0KUMOCTL IIPOTHUBOIIOCTABJICHHBLIX CAWHHII HAa YaCTbIO 06HH/I€ («OCHOBaHI/ISI JUJISL
CpPaBHEHUS» ), YACTHIO PA3IMYHBIC AJIEMEHTHI, T.H. Tu(depeHITnaTbHbIC TPU3HAKH.

B I[aHHOﬁ CTAaTbC PaCCMATPUBACTCA OIIIIO3UTHUBHLIC OTHOIIICHUA CJ'Iy>KC6HI>IX CJIOB
B Y30€KCKOM SI3BIKE.

Kuarouesbie ciaoBa. Onmo3uiusi, TPOTUBONOCTaBIeHUE, AUPepeHuanbHbIE
IMPHU3HAKH, napaagurMaTnicCKocC OTHOLICHHUC, CUHTAarMaTu4cCKocC OTHOILICHUC,
BCIIOMOTaTECIJIIbHBIC CJIOBA.

Annotation. The opposition in linguistics is one of the basic concepts of structural-
functional concept, which considers language as a system of mutually opposed elements.
The concept of opposition suggests expandability opposing units on part of the general
("a basis for comparison"), part of the various elements called as distinctive features.

This article discusses opposed relationships of function words in the Uzbek
language.

Keywords. Opposition, opposition, differential signs, paradigmatic attitude,
Q/ntagmatic attitude, auxiliary words.
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Kupum. bopnukna, Ttabuataa, onrmga, Tadakkypaa 3uJIaHUIICH3 XOAHCa
oynmaiiau Ba 0ynonamaiiau [1]. [y caba0dimu TuMCOHMI TaXJIMj1a XaM HCTaral rpaMMaTHK
makya Oomika Oup — yHra 3ujUlaHraH Iakia OwiaH Kuécla OJIMHAAM Ba CUCTEMaBUU
TAXMJTHUHT ~ ACOCHHM  TAIKMJ  JTagd. Y3apo  yXmauumk  (mapaaurMaTHk)
MyHOcabaTnapaa Oynaran OupiukiapHUHT (€KW OUPIMK TYPYXJIAPHHUHT) YXIIAIDTHK
acocunma aiipum ¢dapkiaap OwraH Oup-Oumpura KapMma-Kapiii KYWWIUIIA 3HITAST
(ommo3umus), 3UAMMATAA WIITUPOK dTaéTraH Oupimkiap (OuUpiuKiIap Typyxu) dca
SUITUAT ab3oyiapu Ae0 atamamau. Xap Oup 3uausaTAa ymoy ab3ojiap MyausH Oeiru-
XyCyCHSTIIapHra Kypa Oup-oupura KapaMma-Kapim Kyiuianu [2].

Mag3yra oua agadméTiaap TtaxjmiaM. 3UIAUAT XyCycHuaa Cy3 IOpUTraHia THJ
OMPIUKIAPUHY TUAJIEKTUK Ypranuia ¢ancadanuHr Kapama-KapliuivKiap OUpJIury Ba
Kypalld KOHYHHMra axaMusaT KapaTHll JIO3uM. Twui tuzumugaru 6apya XoaucalapHUHT
MOXHUATH YJapHU Kapama-KapUIWIMKIap acocuaa KypuO UMKKaHAa OuMJIau.
HI.1Taxo0uaamHoBa KapaMa-KapIininKiIap MyHOca0aTu 3uAIUATHU TAIIKUI KUIAIITHU
ailTu® yHra mysaail tappu¢ Oepanu: «3UAIUAT HapcaJllapHU Xapakarra KeITHpaju,
YJIQPHUHT SIIIAIIMHA TABMUHIANAN. 3UATUAT )KaMUAT Ba TAOMATHUHT XaMMa coxajlapujia
XaM XaETHHHI — PUBOKJIAHWII Ba Y3TapUIIHUHT acocui maptuaup. Ku€cmér xamma
HapCaHN KapMa-KapIIWiuKiap WAFHHIWCU Ba Oupnuru ne6 Ounamau. Ku€écuér nynénm,
OOpJIMKHM TUHUMCHU3 PUBOKJIAHUII Ba Y3rapHIla TaCBUPJIAWIU. 3UIAMUAT U1y Y3rapHIil
Ba PUBOXKJIAHUIITHYA TAbMHUHIANAM. Xap Oup Hapca, y )KaMHsIT Ba TaOuaTaa MaBxKy/l 9KaH,
¥3 MoxuATd OwnaH 3upmusaTaup. Kapma-kapmimukiapHu SKAHIAMITAPHIL, YIapHUHT
OMpIWTMHM, ajoka Ba Oup-OMpura YTUIIAPUHA Kypa OWIUII — JIHAJIEKTHK
TaakKypHUHT XxycycusaTH. Kapama-kapmmiukiap HadakaT Kypamajauiap, Oanku
Oupnamaauiap XxaMm. YJiap HCTHCHOTarkHa 3Mac, TaK030Ta XaM acociaHnran.» [3]

TagKuKOT MeTOd0JIOTUsICH. EpﬂanH CY3JIapHUHT TUJ THU3UMHJA A0
OYIUIIMHUHT Y3UEK 3UIUAT HATHKAcH OYIu0, yITapHUHT MaKOMH MYCTaKWJI cy3iapra
SUJTAHTUPUIN OPKaJu (MyCTaKWJI JIyFaBUW MAabHOJIM - JyFaBUM MabHOCHU3IIUKKA KYypa)
Oenrunananu. bup cy3 Ownan alTranma, yimap MyCTakwi cy3map OuiiaH, OMpUHYHU
HaBOaT/1a, HOMJIAII, aTall (JIEHOTATUB) XyCYyCHUATUTa 3ra-3ra Macilurura Kypa, MKKMUHYU
HaBOaTIa IIAKJ Y3rapuil-y3rapMaciurura Kypa, yduH4M HaBOaTAa, ram TapkuOuja
CUHTAKTHUK OYynak OYynuII-OyIMacnurura Kypa suajiaHagu. Aciuaa Kymakyu, OOFJIOBYH,
IOKJIaMaHUHT OakapaauraH Ba3udacu Ba Ma3MyH-MOXMIATHIa Kypa Oup Kareropusra
OMPIAIITUPUIIHUHT y3u HUCOMUup. UyHKH Oy TYypKyM cy3inap TaOuaTu Xuiama-XHil
O0ynuoO, ynap y4 xui no3uuusaaa 0axojaHaau. YiaapHu Oupnamitupud TypraH Hapca €Ku
Ouprnammumra «Max0ypiaaran» Xoiar YIapHUHT MyCTaKWJI JTyFaBUN MabHOTA YMACIIUTH.
VYnap ana mry xycycusitnapura Kypa, SbHU HOMYCTaKWUIMKJIApUTa Kypa Oupiamain Ba
MYCTaKWJI Cy31apra HUCOaTaH Kapama-Kapiiy KyHniau.

Ba 0y cy3map Oup-OuprHU Taka3o STUILIAPUTa Ba TYPKYMIIMK Ha3apusiCUra Kypa
MYCTaKWJI CY3/1ap OWIaH YMyMHUIUIHKIA Kapaiu0, Oup napajaurmara Oupianiaim.
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Cy3napuu typkymjapra tacauguam oyin4ia
MYCTAKWJI — épaaMyuM 3WJ1IUSITH
Tacuud mMe30HH Epnamuu cy3napnaru Mycrakun cy3napaaru
3T OeNrucu 3UAAMAT Oenrucu
CemaHTUK TacHU(D MycTakuil TyraBui MycTakuil 1yraBuid MabHOTA
MabHOTa 3ra Mac ara
Mopdomnoruk V3rapmac V3rapyBuan
TacHHU G
CUHTaKTHK I'an 6ynaru 6yna I"an 6ynaru 6yna onaau
TacHU OJIMalI1, aMMO
CHUHTAKTHK aJIOKaHU
TabMHUHJIAAIA

Taxaua Ba HaTHKaAap. Eppamun cy3nap kaTeropuscuia Typiu TapagurMaTHK
MyHoca0atna OyiaraH OUpIUKIAPHU MyailsTH OMpJAIITHPYBYM cemajap OujiaH Oupra,
ynapau y3apo naudpdepennman (apkiaoBud ceMalapd XaM MaBxkyA. AHa 1y
auddepeHnran cemanap €paaMuM cy3igap NapagurmMacujaru OUpJIUKIapHU Y3apo
3UIJITAHUIIIMHY TabMUHIIAWIU. Macalan, 6unan — a, 8a — xamoa, 6a — Xam, 6a — -y, 64— -
10, 6a— -a, xam —oOunam, -0a — -0, -y — -0 KaOu OUpIUKIAp YpTacujgard Typiu
muddepennman dhapKIaHUILIAP 3UTAHUIT OPKATH OYUIIA]IH.

YyHKY napaanrma ab30JapuHUHT Y3apo (apKIaHUII XyCYCUSTIApUHH 3UIJIaHUTIT
acocuzia €pUTHUII CUCTEM THIIITYHOCTMKHUHT aCOCHI TaMOWMJUIapUAaH OUpH CaHalaIu.
3umnannmHn ML.KyukopToeB myHpgait tabpudriaran: «Onno3uuus yCyJlad THIHHHT
cUCTEeMalM TabuaTHAAH Keaud 4YuKaau. Tuia OupIMKIapyu MabiiyM ONNO3ULHUSAIIAP
épaamuaa cucreMainapra Oupnamanud. byHgan onmos3uimus Ba cUCTeMa TyIIyHYaIapH
V3apo OOfnuK OynraH, OMpUM MKKUHYMCHMHU TaKa30 dTaJWMraH TyllyHYanap SKaHJIUTU
MabJyM OYJau.

Onno3unusi TymIyHYacu JacTiiad MyHocadaT, ajioka TYHIYHYacHMHHM Y3 WYHra
onaau. JIekuH MyHOCaOaTHUHT Y3MHUTMHA ONIO3UIIMS ASUHII THJI CUCTEMACHUHU aJI9KBAT
TacBUpJIALITa 0JIMO KeJIOJIMACIUTH CYHITH HUJuiapaa MabjiyM 0yiu6 xonau. Onmno3unus
TylryH4acu Oup-Ouwpu OmiaH MyHoca0aTra KUPHIIYBYM DJIEMEHTIAPHU XaM Y3 Huura
onaau. ®Ppanuy3 TuiamyHocu A.MapTUHEHUHT €3ullInMya, OWp MHapaJurMaTuK Kiacc
(rpymma, Tyma)ra KHPYBUM MKKH DJJIEMEHTHUHI ¥3ap0 MyHOCAa0aTH OMMO3MIIMS
xucobnanaau. Jlemak, Tapkubuma y3apo TeHr (ymymuil) Ba ¢apkiau (Xycycuid)
AIeMEeHTJIapyu OYJIraH MKKUTA JIMHTBUCTUK OWPIMKHUHT Oup-OuMpura myHocabaTu
ommo3unus Acunanu [4].

Jlapxakukar, TMHTBUCTUK OWPIIMKIAPHA MabIyM TypKyMiapra OupJaIliTHpHInga
OMpJAIITUPYBYM CceMalap KaHYaJMK Xu3MaT Kujica, Oy TYpKyM ab30JapuHH Oup-
OupuaaH axparuiia papkIoBYM ceMaiap MyXum Bazuda Oakapaiu.

dapkiamn TynryHYacu 3UIJaHUII TYIIYHYaCHHH Tako30 3Taau. kku Hapca Oup-
Ooupunan dakar y3apo 3uj Kydwirangaruaa (apkiaHagu. 3uJIaHUNTIAP 3UTIAHYBYU
ap30yIapHu (hapKIanl yayH Xu3MaT KAJaJuran OeNruiapHUTHHA dMac, OalKu Xap UKKH
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3UJIaHa€Trad ab30jap Y4YyH yMyMHUH OYyiraH OeNruHU XaM Tako30 3Taiau. byHnai
Oenrunap Kuécnau yuyyH acoc 6ynub xusmat Kuiaau. Ku€cnam yayn acoc 6enrura sra
OynMaraH MKKW Hapca y3apo 3uJIaHUIIM MyMKUH sMac. Kuécnam yuyH acoc Oynran
Oenrura Kypa 3ujUIaHUILIAp UKKK Typiu 6ynanu: 1) 6up ymaosnu; 2) kyn ymdosnu. bup
VIIHOBIM 3UANTAHUNILIAP/A 3UATAHYBYM ab30JIAPHUHT 3UJIAaHUIIIAPH YUyH acoc OyiraH
oenru (akar 1y 3UUIAHUII YIyHTHMHA XOC OYnu0, 3WUIaHUII CHCTEMAacHHHUHT OOIIKa
ab30JIapua yupamManau. bup ya4oBiav Ba Kyl YIHOBIH 3UJIAaHANIIADHUHT aKPATUIIUIIN
TWIIIYHOCIHKAA KyJa KaTTa axaMusaTra sra. byHpmail 3uasaHunuiap THJIHUHT Oapda
carxjapuaa yupaiau [5]. XKymmagan, Tan TuznMuga EpaaMan cysnapaaH (HoiaanaHuir
KapaéHuZa XaM Typiid 3UAJaHUILIapra acociaHwiaau. Mucoa Tapukacuna Ouian-ea
épraMUmWIapuHy  yMyMJIalITUpyBun  (YXmiamr) Ba  ¢apkKiaHyBud  (3WJIAHYBYH)
TOMOHJIApUHU KYypubO yTamus. by mkku €paamMum cy3 TEHIJIAIIMIN ajJOKacH MapKepH
cudatuga TEHTJIMK MYHOCA0ATHHU XOCHUJ KWIIYBYHM YIOIIMK OYyJIakiaapHH, KYyIIMa ram
TapkuOuJaru cojjia ramiapHu OOFJallM XyCyCHUSTHIa Kypa Oupramand. AMMO
dbyHKIMOHAN yciyOiiapaa KyJulaHuIura kypa (éunan —cy3nanryB ycayoura xoc 0yrca,
6éa - KATOOMHU yciyOra Xxoc), HYTKHUHT TaOMMIIMTUHU TabMUHJIAIITA, YCIyOui
OyE€xkmoparKKa xamaa Oupop xapakaT OaKapUIUIIMHUHT TE3JIUTHHU aHTJIATUIINTA KYpa
Oynap 3ujnamanau. by xonmatHu A.XoxueB myHaa udonanaiau: «...0unam cy3u
...y3ura Moc MabHO OTTCHKACH, KYJJIAaHHWIIM Ba OOIIKA XyCYCHSTIapu OWIaH 6a
OornoBuucuaan gapkiaaHaau. Macanan, éa OohnoBuuCH TEHTNUK (OUpraivk), KeTMa-
KeTJIMK KaOu Oup Hewa Xuji MyHocabaTiapHu udojanaraHu Xohja, ownam  Qakat
Oupranuk (OUpINK) MABHOCUHU OUJIAMPAIN; 64 OOFIOBUMCH O CY3IallyB/1a A piIu
KYJUTaHMalIu, Ouan ca KeHT KYJUIaHa U Ba X0Ka30. AHa 111y ¥3ura Xoc XyCycusiTiapu
OwiaH ea, 6Gunan OOFIOBUYWIAPH, OUp Typra ousl (TEHT OOFI0BUM) OYIica-/a, JIEKUH Y3apo
dbapkiu 60rIoBUMIap CHdaTHIa X03UPTH y30ek Trauaa (¥3 YpHuIa) KeHT KyuiaHaau [6].
by 6upnuknap udonananaérrat sxymiaaara ycayouit papkianuiil, HyTKUN KUCKATUKHU
udoaanaii, CTUWIMCTUK MabHO OYEKIOPIUTHHUHT KYTI-KAaMJIWIUTH, Ky4JIU-Ky4CU3IUTU
OyinJa XxaM y3apo 3U 1Al IH.

bunan-ea xycycunma «3amoHaBui Y30ek Tuiam» Myaumdiaapu  Xam  y3
MyHOca0aTIapuHu OWIJMPHUIITaH: «...00fJI0BUM Baszudacumaru OulaHHUHT 64a, Xam
OMPUKTUPYB OOFIOBUMIIAPUAAH (apKIaHAIUTaH Y3Ura X0C XyCyCHITH 00p:

- «OUpranuK» MabHOCU OulaH EplaMuucH YUyH xoc: Yooup caxnacudan bup Ku3z
ounan tiueum yuxuo yuun xurou. (M.Mcm.) Muconnaru 6uran YypHUAa 6a HUA KyJUlacak,
IOKOpHIard MabHO KennO YMKMalau, Oalku Ku3 OWIaH WMTUTHUHT aloXyAa-aoXuia
YyitHarauu MabHOCH U oaaTaHAIN;

- 6a, xam OOFIIOBYUCH YIOIINO KelTaH (Heb KECUMHU OOFIIaliIn, aMMo Ouania 0y
UMKOHMST uerapananrad. Kuécnanr: Jlona uwinatiou ea yxutiou. Jlona uwnaiou xam
yrutiou. Ammo Jlona uwinaiou 6unan yKutiou Tap3ujard ran HyTKIa WIIaTHIMANIHN.
bunan auHT TpammatuK Basudacu OOFIOBYM Ba KYyMakud Basudacuia Kejia OJHIIN;
HIyHra Kypa, 6uran 6omka kymakuuaad ¢papkianagu. HyHUHT yuyH 6uran KyMaKducu
KYMaxkyu-6021064y TEPMUHU OWJIaH aTairaHja, 0apya XyCyCHsiTU HaMo€H Oynaau. by
KYMaK4d TypH Tamja BOCUTa MAabHOCWUHU OWIIWPTaHia, TYJIaupyBuu; cabal, maiulT,
XapaKkaTHUHT Oa)KapHJTUII Tap3UHU OWJIIUprania XoJ Basudacuua kenamu [7].
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by xycycaa T.TypauboeB Ounnupran myioxasa Xam JHMKKaTra cazaBop: «buraw
éplaMurCcy TEHIJIAIMIN ajoKacuHu udoja »Tra"jaa, cojjaa ramiap TapKuOuna,
AHUKPOFU, MaTEpHall )KMXaTU OT, OTJIAIITAH CY3 Ba OJMOIIIApPra TEHT KeJIyBUM YIOIIUK
OynakyapHu OOFIaiI, OMPUKTUPYB OOFJIOBYMCH 6a HUHT MabHO Ba BazuQacura MOUNI
MabHO Ba Basuda Oaxkapaau — TEHMVIAIIWII AJIOKACHUra acOCIaHTaH CUHTarMaTHhK
OyTyHIUK Xocui Kunagu: Oma Ounan OHaHUHS XUSMAMUHU a0o IMuul Xam gaps, xam
Kap3. AcnuHM OnraHjga, Ounrax EpAAMYMCH TEHIJIAHWII aJOKachra acocCiIaHTaH
CUHTarMaTWK OYTYHJIMK XOCWJI KWIraHaa e6a OOFfJIOBUMCH OWJIaH YWUH MabHOJIA
Bazu(aaoIl, MabHOIOII OYyna onMaiau. buran KYMaKYUCHHUHT «8a»Ta XOC MabHO Ba
Basu(aga KYJUTAHWINN Y3Wra XOC MparMaTUK KAWMAT KacO 3Tamu. Maskyp JIyFaBuii-
rpaMMaTuK (JEKCUK-TPAMMATUK) OWPIUKHUHT 6a OOFJIOBYMCHUIAa XOC CHUHTaKTHK
taBcu(aa OYaub, yHAa 6a OOFJOBYMCHHHUHI MabHO Ba Bazuda KaMpoBHIa Ky3ra
TalUTaHMalUral «KUppada» MaBxkKyl. bunax TEHr OOFJIOBUMIra MOMMILIAIITAHIA Xap
XWI €pAaMuu Ccy3 TypKymjapra XOC MKKH XWJI MparMaTuK KuimaT udonanaiiau; Oup
BAKTHUHT V3UJla XaM, 6a OOFJIOBYMCHHHUHI TPAMMATHK XYCYCHSTHTa TaJUTYKJIU >KUXAT
OwiaH TabKuj, OYPTTUPUILI-KYUaAUTHUPHILI IOKJIaMajlapura XOC IMparMaThuK Kuimar
CUHXPOH TaBcu(pAa Kymminnb keraau, kopuimaau. lllynunr yayn «Oma b6unan onanune
Xuzmamunu ado dsmuws xam gaps, xam Kap3» - « Oma-onanune XuzmMamunu aoo dmuu
xam ¢pap3, xam kap3z» ramiapu Oupu OOIIKACHJAaH Ma3MyHHU, TpPaMMaTHK XUXATH,
KOMMYHUKATUB Ba3udacu, HOMHUHATUB KAMpPOBH KaOu XycycusiTiaapura kypa ¢apk
KWIMaiu. JIeKuH ylnapHUHT Xap OUpHW y3Ura Xoc ImparMaTuk XapakTepUCTHKara a3ra.
AitHuKkca, OOFJIOBUMJIAINTAH OulaH KYMak4yWwid KypuiMa aHa Iy >KUXaTura Kypa
MyKoOWIamaéTran 0apya <«QUIIOMN»-«HYIAOINIApUAAH ce3uwnapian ¢GapK KUIaJu.
Heraku, «buran»  WITHPOK  OTraH  KypuiMazga  TabKUUIANI-KYyYauTHUPHII
CEMaHTHKACHJIard IOKJIaMaHUHT MabHOCH XaM Oopku, Oy MabHO, IIyOXacws, Ourau
Epnamuncu Tydaiiam By>kyara kenrad. flna kuécnanr: Mewn ounan Mexpunune mopmean
azobnapunu acmu  kysgepune (F.Fymom). Iy rammaru wmasmyHHu «Men 6a
Mexpunune...», «Menune, Mexpunune...» CAHTarMacu HWIITHUPOK 3TTraH KypuHiMasap
opkasin Oepurn MyMKMH O3ad. JIeKMH CYHITH KypuiaMmanapja [axcui-pyxui
KeUMHMAaJIapy Mypakka0 mapouTiapaa YTraH UKKY [IaXCHUHT TparMaTuK KuiMat OusiaH
OYpTTUPUIIMIIIK MabHOCHU aHTJAIIWIMAWIM. Yapaa aHa NIy NOparMaTHK XUCCAHU
udonanoBun GopMai-rpaMMaTUK Mapkep (buran) umTupok dtMaran»[8]. demak, 6uran
éplaMurCcy MaTH/A IIyHYaKkyd OOFJallIaH TallKapy KyIIMM4a MOJajl MabHO — TAbKUIHU
XaM OMJIIMPUIIN Ky3aTUIIMOK/IA.

Kymakuu, OOFI0BYM, IOKJIAMaJapHU y3apo 3WJIaHUIINra cabad OyiyBuu
XYCYCUSTIApUHA OWHAp TAMOWHIIHMHT <«3ra-3ra JMac»Jiuk Oenrucura Kypa
Ky3aTranumuszaa naactiad 12 xwun acocHu kypumra MyBaddak Oyiaauk. byHu
TYIIYHUJIUIIHHA OCOHIAMITUPHUIN YIYH KyWHIATH JKaJIBall KYpUHUIIHIA ndoaamaiiMus:
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Ne 3up1anumn KyMaK4uu | OOFJIOBYM IOKJIaMAa
acocjapu sra |oara ara |iJra ara |oara
aMac aMac amac
1 | Amanutuk popma xocun + - -
KWINIII Ba Tan OyiakjaapuHu
IAKJUTAHTUPHUII
2 CHHTaKTHK aJIOKa Ba + + -

CHUHTAKTHK MyHOCA0aTIIapHUHT
MapKepu OVIuI

3 | TeHIrIauIUII CUHTAKTUK - + -
AJIOKACUHU TAbMUHJIAII
4 | ToOemalmII CHHTAKTUK + + R

aJOKACHHU TabMHHJIAIII
5 | Kenumuk kymmmyanapu owian | + - -
(G YHKIUSTOIIIUK
6 | Monman mabHO HogaIanI - - +
7 | MaBIyM KEIUIIUK MaKIugara | + - -
CYy31apHu OOIIKAPHII —

OOIIKapMacIuK
8 | Typnanumra MOHMIIITUKINK + - -
9 | 'pammaTuk mMabHO udomanam |+ + -
10 | bupukma €ku ram TapkuouaIa + - +

MabHO Ba Ba3u(pacuHU 103ara
YUKAPUIIA MAKIANA KUAMaTH
OuslaH MyHTa3aM UIITUPOK
ATHUII - ITMACIIHK

11 | MycTakun Cy3JIapHUHT JIyFaBul | + - -
MabHOCHHH TAKJIJIAHTHPHIII
12 | [Ipecynmo3umusiHu ro3ara | + - +
KEJITUPHIIT

By xangBanga épaamuu cy3map TpaHCIO3UIUSICH HHOOATTa OoMHMaAu. buHobapuH,
Ky11a6 épaamuun cy3napaa 6omka EpaaMuniiap TYpKyMHUra Kyuuo, nryHra Xoc BazugaHu
OakapuIlTa UXTUCOCTAITYB Ky3aTwiaau (MacaiaH, ouian KyMaKYuCUHUHT, -V, -0, -0d,
Xam IOKJIaMaJapuHUHT TEHr OOFJIOBUMra, aeap, Oawapmu, 2yé, 2yéku Kabu
OOFJIOBUMJIADHUMHT IOKJIamara, Oajiku, XOJOyKH OKJIaMaJapUHUHT OOFJIOBUMIA YTHUILIN
Kaom).

by mrynu anrmaranuku, €paaMuu CY3JIapHUHT Xap Oup Kateropusicura ouj Oenru-
XyCycusTiap Xap JOUM XaM MyTiak (abaauit) Oynmaiinu. by TypkymiapHu ¥3apo
dapkyioBun Oenruiap Oab3aH HMHKOpP ASTWIHO, Oolika Oenru-xycycusriap OusiaH
oupiamany. Epaamun cy3 Typkymiapy TPaHCHO3MIUACH, YHH 103ara KeJUIIura cabad
OYIyBUM OMUJUIAP alOXUa TATKUKOTHU Tanad Kuiau.
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EpnaMuy cy3mapHMHI MYKM TYPyXJaHMIIM XaM Y3apo 3HIJIAHULI acoCHaa
Kypunrad. Ou3MK KUCM TapKuOWIaru MoJeKynaiap Oup-OMpWHU XaM HTapud, Xam
TOpTUO TypraHUACK, EpIaMuM cy3lap XaM WYKW TypyxXJapuaa aHa IIyHJIald Xoiaria,
AbHU Oup-Oupu OunaH mtapumud (3uanamuo), Oup-6upu Ounan TOPTHIIKO (YMyMUit
MabHOTa Oupnammo) Typaau. MacanaH, €pJaMUdJIapHUHT Xap YYOBUA XaM JacTiIa0OKu
ommo3uIys Oenrucu Oakapaaurad Bazudacura kypa cod Ba GpyHKIHOHAT EpaaMariapra
axpanaan (cogp KYMAKYUnap<>@yHKyuoran KyMaxyuiap, cog
002108YUIAP<>PYHKYUOHAT DONOBUUNAD, COP OKIAMANAP<>DYHKYUOHAL IOKIAMALAP).
KyMakuunapHuHT rpaMMmatuk Tabuatu cog Kymaxuunap<>@yHKYUOHan KYMaK4duiap
3UJIAHUTINAA EpUTHiIca, OOFIOBUMIIApArH OMIMO3HUINS XOJATH JaBOM ASTTHUPHIAIH.
Hactnab menenawuw<—speawuw 0yinda 3uajgamtupuiagn. KeluH TeHraamumgari
OUPUKMUPYBUU>3UONI08YYU, OUPUKMUPYBUU>AUUPYEYU, 3UOO8UU>AUUPYSYU KapaMa-
KapIIMJIUKIApA  KYpWica, OpTallulIIard  aHUKI08<>Ccabad,  aHUKI08<—>uapm,
AHUKTIO8<>U0RUIUMUPYE, cabab<—uwapm, cabab-uouwmupys, uapm<>4o2Umupye
UMK OYJ1aIu.

Oxmamanap mactna® Ty3winuImmura Kypa 3WUIaHaf: KVUMYad Wakiuoazu
roKamanap<>cys waxkuuoaeu rokiamanrap. Kelnn y3apo 3ujiaHuIIa JaBOM STajlu:
CYPOK-MAAANCHCY O I0KIAMANAPU>KYUAUMUPYE-MABKUO IOKIAMALAPU, CYPOK-MAANHCHCYO
IOKAAMANAPU>AUUPYB-Ye2apalos IoKIamanapu, CYDOK-MaAaxicicyo
IOKIAMANAPU<>AHUKIIO8  IOKIAMANApU,  CYPOK-MAaMiCcicyd — 10KIaManapu<>2yMoH
IOKIAMACU, CYPOK-MAANCHCYO HOKIAMANAPUIUHKOD HOKAAMACU, KYUatumupy8-mavKuo
IOKAAMANAPU>AUUPYB-Ye2apalos IOKIaManapu, Kyuatmupy8-mavKuo
IOKAAMANAPU>AHUKTIO8  IOKIAMANapU, KyYaumupys-mavkKuo  IOKIAMALaAPU<>EYMOH
IOKIAMAacu, Ky4yaumupys-mavkKuo OKIAMALAPU«IUHKOD IOKIAMACU, AUUpY8-4e2apaios
IOKIAMANAPU<>AHUKTIO8  IOKAAMANApY,  AUUpPY6-4e2apaios  10KIaMalapu<>2yMoH
IOKAAMAcH, auupys-ue2apanos  OKIAMALAPU<SUHKOpP — T10KIAMACU;,  AHUKIO8
IOKIAMANAPU<>CYMOH  TOKIAMACU, AHUKI08 IOKIAMANAPUIUHKOD TOKIAMACU, 2YMOH
IOKAMACUIUHKOD IOKIAMACHU.

EpnamMuunapiary WUk 3HAIAHUIIAPHM  KyWUJard kajpajiap OpKaju
KYypCaTHIl MyMKHH:
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KYMaK4YM
co kyMakuuiIap > (YHKIIMOHAJ KYMaK4usap
0OFJIOBYH
TEHTJIAIUII > Apraumil
OMPUKTUPYBUYHU>3U]TIOBYU AHUKJIOB>IIAPT
OMPUKTHUPYBUYU>aHUPYBUH aQHUKJIOB<>UOFUIITHPYB
3WJIOBUU«—>alPyBUYU aHUKJIOB<>Cca0a0
cabab—1mapr
caba0-4yOFUIIITUPYB
MIAPT«>YOFUIITHPYB
IOKJIaMa
KYIIMMYa-FOKJIaMaJ1ap > CY3 -IOKJIaMaJiap

CYpPOK-TaaxcKy0 IOKJIaMallapu«>Ky4yalTUPYB-TabKH]I FOKJIamManapu
CYPOK-TaaxoKyO IOKIaMallapy«>aliupyB-uerapaioB I0KjIaMaiapu
CYPOK-TaaxoKyO HOKJIaMallapy«>aHUKJIOB IOKJIamManapu
CYPOK-TaaxoKyO HOKJIaMallapu<«>TyMOH FOKJIaMacu
CYpPOK-Taax:Ky0 IOKJIaMallapy <>UHKOP IOKJIaMacH
Ky4YalTHPYB-TabKUJ IOKJIaMalapHu<>alipyB-4yerapajioB IKIaAMaIapH
Ky4alTUPYB-TabKH] IOKJIAMaJIapy <>aHUKJIOB IOKJIamanapu
Ky4aTUPYB-TabKH]l IOKJIAMAJIaPU<«>TyMOH FOKJIaMacu
Ky4alTUPYB-TabKHJI IOKJIAMAJIapU<«>UHKOP IOKJIaAMacH
alupyB-yerapajoB IOKJIaMAJIapU<«>aHUKIIOB IOKIamManapu
alupyB-4erapajgoB IOKJIaMaIapU<«>TyMOH FOKJIaMacu
alupyB-yerapajgoB IOKJIAMAIAPU<«>NHKOP IOKJIAMACH
AHUKJIOB IOKJIAMAJIApU<«>TYMOH FOKJIaMacu
AHUKJIOB IOKJIaMaJIapU<«>HUHKOP IOKJIaMacH

T'YMOH IOKJIAMacCH<>HWHKOP IOKJIAMacH

By 3uuiaHMIn siHa WYKW TypPyXJIaHHMILIApAa TOKH Xap OMp ab30HHHI TypyxJard
VpHH aHUKJIaHMaryH4a JaBoM 3Tajaud. MacayiaH, OOFJIOBUMIIapaa Y3apo OMPUKTUPYBUH
OOFJIOBUMIIAD Ba<>Xamoa, 3UJJIOBYU OOFJIOBUMIIAD AMMO<>IEKUH, AMMO>OUPOK,
JIEKUH<>OUPOK; alupyBun OOFI0BUMIIAD: > EKU>EXYO>EUHKU,
20X...,20X...,<>0aM...,0aM...,<>0up...,0up...,<>0av3au..,6av3aH..., > X0X...,
X0X....3WIJIAaHUIIUTAPUHN TAIIKWI 3Ta IH.
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FOxnamanapna cypok-TaaxoKky0 OKIaManapu -Mu <>-yu, -Mu <> -d, -MU <> =5, -
YU>-a, ~YU<>-5, -a<>-5, KyYauTUPYB-TAbKU]I FOKJIAMAJIAPU —K) «>-Y<=> =10, =K} <>-0a <>~
OK(-€K), -KU <>-KUM, aXup<>xammo <> XammoKu, HAXOm <> HAXOMKU, Mum<>
UWUD<> RUPM<TTUK < TUM>EPAK<> JCUKKA, aUUPYyB-4erapajoB OKJIamanapu -euHa (-
KUHa, -Kuna) <>ghakam <« ¢pakameuna, paxam<>Eneus, -euHa<>€neu3, AHUKIOB
IOKJIAaMaJIapu XY00ou <> Hax KabW 3uyIaHuluIapaa Oy BOCHUTAJIApHUHT TaOuaTh sHaja
oinnHnamaay. byHnaH Tamkapu ymoOy rpaMMaTHK BOCHTajap TPaHCHO3ULMSJIAIITaH
Oupnukiap OuiaH XaM 3MJUIMKHU TallKuia Kujdaad. YyHKu Xap OUp TpaHCHOHIEHT
(KYUKHH c¥3) MyailsiH MaKcaJ yayH Kyunpuiagan. Jlemak y Kyduiira Maxoyp STUIIUMU
YHUHT ymiOy Oupiukiap OaxaposiMaraH OHpOp >KUXATHHU Oaxapuil Xycycusta 0op,
KaiicuOup Kuppacu Ouian dapkianaau. MacanaH, TEHIJIMK MyHOca0aTUHH Udo1aamiia
6a OOFJIOBUMCHIIAH OOFJIOBYMIa KY4YraH OWJIaH KYMaKYUCHUHHMHI KaHYAJIUK KyJaWIuK
TOMOHJIapU OOp SKAHIUTUHU I0OKOPHIa KYPIUK.

XyJioca Ba Takanduap. Cy3uMu3 xynocacuaa auTUIIUMU3 MyMKUHKH, 3UIJTAST
Xap KaHaai XapakaTHUHT HEru3u OYIraHuaeK, y cy3 OyinaauMu, Hapca OyIaaumu y3uaa
3UIJTMKKA MOMWILITMK O0p OYyiicarmHa, Xapakaraa Ba Qaonusaraa 6ynaau. Tunumusnaru
éplaMun CY3MapHUHT YMYMUNIMK-XYCYCHWJIMK JMAaJeKTUKacura Kypa Qapkiamia
3UIJIAHUII TYIIYHYACH KAaHYIMK MYXHM SKaHJIUTMHU FOKOPUAArd Tax IMIIapUMH3
opKaJin Kypauk. Jlemak, TMIHUHT Oapua carxjapuja amainaa OVIyBUM 3HIJIAHWII
éplamMuu cy31ap TU3UMH YUYH XaM aJoXua aXxaMHsTra sra dKaH.
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2 Abstract: As linguistics develops as a general theory of language, a new subfield h

called media linguistics is emerging. It is related to other subfields of linguistics including
psycholinguistics, sociolinguistics, developmental linguistics, legal linguistics, political
linguistics, etc. The use of the media as a source of both historical and current data for
research is a part of media linguistics. It is crucial when analyzing regional language and
regional dialect representations in media that deal with the portrayal of society and
culture. Understanding how the media propagates linguistic ideology and can enhance or
preserve representation of a dominant language or of a minority language depends on
media linguistics. Due to its cultural and contextual connections, use of media language
in second language classes, and its role in exposing pupils to native speakers' syntax and
vocabulary, are all encouraged. We can talk about information regarding lexical
combination development in media texts in this article.

Keywords: media texts, media literacy, linguistics, lexical formation, regional
language, improvement, process, usage of vocabulary.

J

Introduction. It is therefore not surprising that the dramatic increase in speech and
text production in the field of mass communication during the second half of the XX and
the beginning of the XXI centuries was accompanied by an increase in the number of
academic studies addressing various aspects of language functioning in the media, from
unigue features of news texts to specifics of language usage in Internet blogs and social
networks. Representatives from virtually all fields of linguistics, including those in social
linguistics, psycholinguistics, cognitive linguistics, discourse analysis, etc., were drawn
to this new, dynamically growing field of research. However, in the year 2000, the state
of media language studies as a whole produced all the conditions for the formation of a
brand-new, fully-fledged branch of linguistics, called media linguistics, which included
all the necessary components.

The notion of mediatext is realised in line with the discourse concept in the
functioning of convergent mass media: it is a communicative product that includes both
a verbal component (text implementation of a message) and non-verbal components
(visual, illustrative material) and used in its content elements of various methods and

channels of transmission information (video or audio broadcasting of content) [ Tukhtaeva
K.D., Tuychieva Z.F.].
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The word "media linguistics" was created by analogy with the entire collection of
terms that describe new academic disciplines that were created at the intersection of
numerous research areas, including sociolinguistics, ethno-linguistics, media psychology,
media economics, etc. The term "media linguistics” was very recently adopted in
academic discourse in Russia in Tatyana Dobrosklonskaya's doctoral thesis, "Theory and
Methods of Media Linguistics," which was published in 2000. Two years’ prior, some
British scholars had used the term media linguistics in their writings; for instance, John
Corner wrote an article titled "The Scope of Media Linguistics™ that was delivered as a
talk at the British Association of Applied Linguistics Conference in 1998.

The focus of this new field is the examination of how language functions in the
context of mass communication, as implied by the word itself, which combines the two
crucial concepts of "media™ and "linguistics." In other words, media linguistics is the
study of the production of speech in the mass media, a specific social field of language
use. Given the significant influence that the media has played in society over the past 30
years, the creation of media linguistics as a new field of linguistic study is wholly
justified. The rapid rise of the Internet, virtual communications, and print and electronic
media has significantly altered people's lives and provided a stimulus for the overall
development of society. The majority of speech patterns used now take place in the mass
communication sector, specifically in newspapers, radio, television, and the Internet. The
overall volume of texts conveyed by media channels in various national languages in the
global information space is rapidly increasing as a result of information communication
technologies' (ICT) ongoing development. It should be emphasized that political
linguistics, which focuses on the study of speech creation in political communications, is
another new field of linguistic study that was created using the same premise as media
linguistics to investigate a specific area of language usage.

The focus was on a wide range of topics, including how to describe various types
of media texts and define the status of media language in terms of functional stylistics, as
well as the effects of socio-cultural elements and linguistic approaches on mass and
individual consciousness. There are several grounds to believe that media linguistics has
become solidly established and widely acknowledged as a young, rapidly expanding
profession that is gaining an ever-increasing amount of scholarly attention today, nearly
two decades after its inception. It complies with a set of conditions and demands, much
like any other fully developed academic field, including:

a) existence of a thoroughly developed theory, that would serve as a solid basis for
further research in the given field;

b) more or less stable inner thematic structure;
c) methodology or a set of techniques and methods of analysis;
d) terminology.

The idea of media text, which is really mentioned in all studies focused on speech
creation in mass communication, is unquestionably the most crucial theoretical element
of media linguistics. This idea's essence can be summed up as follows: When applied to
the realm of mass communication, the conventional linguistics definition of a text as
"coherent and integral stretch of language, either spoken or written” [Carter 1998]
significantly broadens its meaning. The term "text" in mass media refers to a collection
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of signs of any kind, not just verbal signs, and extends beyond the formal limitations of
the verbal sign system to approach its semiotic interpretation.

The majority of academics concur that the mass communication level adds new
dimensions of meaning to the text concept that are influenced by the media features and
characteristics of each mass communication channel. As a result, media texts on
television are not limited to verbal manifestation alone; they also incorporate several
functional levels, including the proper verbal text, visual content (referred to as "footing"
in journalism), and audio content, which includes all aural effects, from music to voice
quality. A specific combination of a verbal level and a set of unique media attributes,
determined by the technological quirks of this or that media channel, such as sound effects
on radio or newspaper layout and vibrant images in press, also distinguish texts on the
radio and in the print media.

A key element of media linguistics theory is a set of criteria created specifically for
a comprehensive and cogent description of all potential media text kinds. Thus, a stable
set of factors that enable description and classification of all texts operating in mass media
in terms of their production, dissemination, verbal, and media qualities underpin the basic
idea of a media text. There are the following parameters in this system.

1. Authorship (the text could be produced either by an individual or a collective).

2. Type of production (oral — written).

3. Type of presentation (oral — written).

4. Media channel used for transmitting: the print and the electronic media, Internet.

5. Functional type or text genre: news, comment and analysis, features, advertising.

6. Topical affiliation (politics, business, culture, education, sport, and other
universal media topics, forming the content structure of everyday information flow).

Discussion. Let's take a closer look at each of the characteristics. Any media text
can be described in terms of its authorship as either individual or collective, depending
on whether it was developed by an individual or by a group, using the first parameter,
"authorship.” The category of authorship takes on a special significance in media
language practices: the usage of by-lines, which identify the journalist who wrote the
content, frequently becomes the mark of style and caliber of one magazine over another.
Some publications, such as "The Economist," have made it a policy to not include bylines
in their articles in order to promote the publication's distinctive analytical tone that sets it
apart from other business and political periodicals. Collective authorship is mainly
associated with news texts and materials prepared by information and news agencies
operating worldwide, such as Reuters, BBC, ITAR-TASS, etc. Such short news texts can
be easily found in “News in brief” section practically in every newspaper or magazine
and comprise the skeleton of the world information flow.

The second and third factors, "type of production” and "style of presentation,” are
based on the same dichotomy: oral text against written text, it appears from the list of
parameters that has been provided. This reflects the importance of speech creation in mass
media as a field of human activity, which is distinguished by ever fuzzier lines separating
spoken language from written language. The issue is that with mass communication, a lot
of texts that are first produced orally eventually reach their audience in print, and vice
versa, with texts that are first produced in writing before being delivered orally. Consider
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Interviews as an example, which originate from a discussion between a journalist and the
interviewee and are then printed in newspapers and magazines, thus acquiring a written
form.

This subtle relationship between oral and written factors can be taken into account
by using the parameters "type of production™” and "type of representation,” which also
help distinguish between originally oral texts intended for publication and originally
written texts intended for oral presentation. The speech of the newsreader is written by
production and presented orally, but an interview published in print media might be
regarded as text oral by production and written by representation.

The next factor, the media channel that distributes the text to a large audience, is
also important. Since Marshall McLuhan's famous adage that "the medium is the
message," there has been a significant impact of technology or media components on the
information disseminated through means of mass communication has been recognized by
all media scholars. Each media cannel, including the press, radio, television, and the
Internet, is distinguished by a specific set of media attributes that are dependent on both
the technology and the specific media in question. The development of concrete media
texts, which are by definition based on an integral unity of verbal and media components,
depends heavily on these media properties. Additionally, the integration of the verbal and
media components has a significant impact on how media texts are perceived.

As a result, graphic design and images are frequently used to accompany verbal
texts in newspapers and periodicals, which can give them additional specific significance
and expressiveness. Texts read aloud on the radio frequently make use of the voice's
characteristics, including timbre, intonation, tempo, various accents, and the full spectrum
of sound effects and music. Technical characteristics of the Internet has made it possible
to enjoy multimedia texts, combining media qualities of all traditional means of mass
communication: world wide web provides access to online versions of practically all the
print and the electronic media, and also offers unlimited opportunities for downloading
required content.

The benefits of this classification derive from its capacity to accurately reflect the
actual fusion of two linguistic functions—the function of information and the function of
impact. If we attempt to characterize the four aforementioned types in terms of how these
functions are carried out, then news texts effectively carry out the information function,
while materials that fall under the category of "comment and analysis" increasingly
combine the information function with impact.

A feature is "a special piece in a newspaper or magazine about a certain subject; or
a segment of a television or radio show that deals with a particular subject,” according to
the dictionary definition [Cambridge International Dictionary of English 2008] makes it
possible to include into this category a wide spectrum of media texts, devoted to diverse
topics regularly covered by the media: from technology and education to culture and
sport. Comparatively speaking to the news and information analysis category, feature
texts are always designated in terms of authorship, making the implementation of the
effect function more crucial. It should also be highlighted that, similar to fiction writing,
feature implementation of impact function progressively links to its esthetic presentation.
The fourth category, "advertising," combines the implementation of the impact function
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on a linguistic level with extensive use of various stylistic expressions (metaphors, tropes,
similes, etc.), as well as its realization on a mass media level with the use of the full
complement of concrete media effects and technologies.

So, it may be concluded that the descriptive potential of “the four text types”
classification, offered by media linguistics, is optimal, hence it allows to analyze the
whole diversity of media texts both in terms of its format characteristics, and in terms of
implementation of language and media functions.

Another important metric for the analysis of media texts is "dominant topic," which
employs the content factor, or text related to a certain theme frequently covered in mass
media, as the major requirement. The analysis of media speech flow shows that although
appearing to be disorganized, media content is actually a well-structured continuum that
Is logically arranged around consistent thematic patterns. It is possible to assume that the
structure of mass media permanently alters the information picture of the world by
organizing the constant flux of media messages using themes or media topics that are
fixedly repeated on a regular basis, such as politics, business, education, sport, culture,
technology, weather, etc. Such subjects list for conventional media can be found in every
printed newspaper with its thematically divided pages, or in the daily's online edition,
which offers an even more comprehensive selection.

A great significance for media linguistics’ theory represents a statement concerning
mechanisms of texts perception, that runs as follows: "Correctness of text perception
depends on shared previous information, or communication context, as well as the choice
of linguistic units and their coherence.” 3. When used in mass communication, the term
"communicative context™ refers to the entire set of conditions and prerequisites involved
in the creation, dissemination, and reception of media texts, or, to put it another way, the
totality of all additional linguistic factors supporting the verbal portion of a media text.

Results. As a result, a broad range of phenomena are included in the concept of
communicative context, from politically motivated interpretations and socially and
culturally determined reconstructions of events to the category of ideological modality,
the idea of meta-message, and the full range of factors influencing media consumers'
perception. As a result, the idea of communicative context is intimately related to the idea
of discourse as a whole, incorporating both the proper verbal and nonverbal parts of texts
as well as a wide range of social, cultural, situational, and contextual elements.

The creation of a somewhat constant content structure is the second factor that
permits media linguistics to be regarded as a separate academic subject. Although there
are many topics that influence media linguistics, it is still feasible to identify those that
are more or less constant and serve as the framework for this new field of study. It might
be argued that the following six themes serve as the framework for all current media
linguistics study.

1. Establishing the place of media language within the context of modern linguistic
studies and describing it in terms of a fundamental paradigm: language-speech, text-
discourse.

2. Functional stylistic distinction of media discourse, categorization of media texts
using several sets of standards, including language function implementation and media
channel (the print media, radio, television and Internet).
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3. Media speech typology; a description of the basic genres and forms of media
texts, including news, commentary and analysis, features, and advertising.

4. Lexical, syntactic, and stylistic study of media texts' linguistic constructions

5. Discourse analysis of media texts, encompassing their creation, distribution, and
perception, as well as the social, cultural, ideological, and political contexts, as well as
the interpretive possibilities of media speech practices and cultural characteristics.

6.The ability to manipulate language in the media, verbal and media strategies used
for persuasion in advertising, propaganda, public relations, and information management,
as well as numerous ways to carry out ideological components

7. Comparative media linguistics, or studies of media language in various cultural
and political contexts.

As an interdisciplinary subject of study, media linguistics has successfully
incorporated some fundamental terms and methodologies used in the humanities as well
as other components that are required for any academic discipline. The methodology
employed for the analysis of media texts includes the full spectrum of textual analysis
techniques, including stylistic, discursive, lingua-cultural, pragmatic, ideological, and
sociolinguistic analysis. It is reasonable to suppose that virtually every academic school
of language and media studies has contributed to the advancement of the technique of
media linguistics. Today, methods from cognitive linguistics, discourse analysis, critical
linguistics, functional stylistics, pragmatics, rhetorical criticism, and lingua-culture are
used to study and describe media texts. The originality of the media linguistics approach
to the analysis of mass communication speech practices is determined by this
interdisciplinary methodological apparatus since, based on the integration of the existing
methodologies, it offers a systematic multidimensional framework for the study of media.

Conclusion. The terminology used in media linguistics also reflects the
multidisciplinary nature of the study and incorporates words from sociology, psychology,
media, and cultural studies, as well as linguistics. Despite the fact that the terminology
for media linguistics is constantly developing, there are a number of commonly accepted
words that are used to describe how language works in mass communication. On the basis
of the vocabulary unit "media," they are mostly terms and word combinations, such as
"media text," "media speech,” "media landscape,” "language and media features and
characteristics,” and "lingua-media persuasive strategies." We may therefore draw the
conclusion that media linguistics now has a strong academic foundation and offers
enormous opportunity for further research into language in the media.
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Annotatsiya. Tarixiy manbalardan ma’lumki, Nurota toponimining dastlabki
nomlari Nur yoki keyinroq esa Ko‘hzor nomi bilan atalgan. Shu nugtayi nazardan ushbu
Ilmiy magolada Nur so‘zi hamda uning ma’no girralari atroflicha tahlil gilindi.

Kalit so‘zlar: nur, nura, nurak, nuruu, Ko‘hzor, Nurato, Nurota, Nur gal’asi, Nur
gishlog‘i, etimon, etnonim, toponim.

AHHOTaHl/Iﬂ. s HCTOPHUYCCKUX HCTOYHHUKOB HM3BCCTHO, YTO IICPBBLIC HA3BAHMIA
TONOHMMA HypTa ObUIM Ha3BaHbl 0 uMeHU Hyp, a moznnee-Kersop. B cBs3u ¢ 3tum B
ATOM HAyYHOMU CTaThe ObUIO MOAPOOHO MPOAHATU3UPOBAHO CJIOBO CBET, @ TAKXKE ACIIEKTHI
€ro 3Ha4cHUs.

Kuarouessie caoBa: Hyp, Hypa, Hypak, Hypyy, Kyx3op, Hyparto, Hypora, kpenocts
Hyp, nocenok Hyp, 3TUMOH, 3STHOHUM, TOITOHUM.

Annotation. It is known from historical sources that the first names of the toponym
north were named after Nur, and later -Kegzor. In this regard, in this scientific article, the
word light was analyzed in detail, as well as aspects of its meaning.

Keywords: Nura, nura, nuru, Kuhzor, Nurata, Nurota, Nur fortress, Nur settlement,
\etymon, ethnonym, toponym. y

Kirish. Mamlakatimizning sobiq birinchi  Prezidenti I.A.Karimovning
«Ma’naviyat o‘z xalgining tarixini, uning madaniyati va vazifalarini chuqur bilish va
tushunib yetishga suyangandagina qudratli kuchga aylanadi. Tarixga murojaat gilar
ekanmiz, bu xalqg xotirasi ekanligini nazarda tutishimiz kerak. Xotirasiz barkamol kishi
bo‘lmaganidek, o‘z tarixini bilmagan xalgning kelajagi ham bo‘lmaydi» [1], - degan
fikrlari o‘lkamiz toponimiyasini tadgiq qgilish uchun ham tegishlidir.

Nurota toponimining ma’nosi, motivatsiyasi haqida anchagina bir-birini
to‘ldiruvchi yoki bir-birini inkor giluvchi talginlar mavjud bo‘lib, ular lisoniy, tarixiy,
geografik, etimologik, etnografik hamda mifologik talgin va farazlardan iboratdir.

Nurota toponimining lisoniy tarkibi, ya'ni apellyativ asosi hozirgi o‘zbek tilida
ham funksional bo‘lgan ikki leksemadan nur va ota (ato)dan iborat bo‘lishiga
qaramasdan, bu toponim anglatuvchi ma’no haqida tadqiqotchilar o‘rtasida bir to‘xtamga
kelingan emas.

Nurota nomi ifoda qiluvchi hudud qadimiy tarixga ega va ba’zi manbalarda unga
2400-2500 vyil beriladi. Nurotaning barpo etilishi Iskandar (Aleksandr Makedonskiy)

56



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation” December, 2022, No 1, Vol. 1 ISSN 2181-3914

nomi bilan bog‘lanadi. Boboqul Mirzayev buni gisqacha quyidagicha bayon giladi:
«Eramizdan avvalgi 324-yilda O‘rta Osiyoga 160 ming gqo‘shin bilan Iskandar — O‘rta
Osiyoga kirib keldi... ko‘p shahar va gishloglarni oladi... so‘ngra Marogandni, hozirgi
Samarqgandni olishda ko‘pgina askarlaridan ajraladi. Shundan so‘ng, Iskandar orgasiga
gaytib, shimolga buriladi. U tog‘lardan o‘tib, hozirgi tog* tepasidagi gal’a qurilgan joyga
to‘xtab, yerdan osmonga nur taralayotganini ko‘rib hayron qoladi. Ajabo, bu ganaga sir.
Quyosh nuri yerga taralsa, bu osmonga taralyapti, deb pastlikka yetib kelsa, bir ajoyib
manzara — hamma yer ko‘m-ko‘k, bir necha buloglardan suv chigib shimolga garab
ogmoqda. Farb tomonda nur taralayotgan bulog bo‘lib, bu yerni dev, parilar makon qilib
olgan ekan. Shunda dev va parilarni haydab yuboradi...» hamda o‘sha yerdan qo‘rg‘on va
shahar barpo giladi [2]. Mana shu mazmundagi rivoyat boshga manbalarda ham
keltirilgan [3].

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Akademik Y.G ulomov o‘zining «Nur gal’asi»
magqolasida Nur qal’asi eramizdan avval IV-V asrlarda qurilganini aytadi. Jurnalist
A.Muxtorov va arxeolog B.O‘roqov «Nur qasrini Iskandariya ham deyishadi, chunki uni
Iskandar qurdirgan» deb yozishgan. Iskandar Nurga kelgan, bulogni ham ko‘rgan, qal’a
qurdirgan ham bo‘lishi mumkin. Ammo u kelguncha bu hududning, bulogning gandaydir
nomi bo‘lgan-ku! Uni, Iskandar o‘zgartirganmi? Yoki ular nomsiz bo‘lsa, Iskandar
birinchi bo‘lib ularni nomlaganmi? Nima deb nomlagan? Iskandarning qal’ani ham,
bulogni ham «Nur» deb nomlamagani aniq. Chunki «ziyo» ma’nosidagi nur arabcha so‘z
bo‘lib, u turkiy tilga arablar O‘rta Osiyoni istilo gilgandan keyin kirgan.

Sh.Ismoilzoda o‘zining maqolalaridan birida Nur shahrining gadimiy nomi
Ko‘hzor bo‘lgani haqidagi rivoyatni keltiradi. Nomning Nurota bo‘lib o‘zgarishiga
bulogning o‘zidan nur tarqgalishi asos gilib ko‘rsatiladi va Nurota Nur+ato «yorug‘lik
taratadigan joy» ma’nosini berishi yoziladi [4]. Ammo ba’zi manbalarda tojikcha bo‘lgan
Ko‘hzor nomiga shubha bildiriladi, chunki tarixiy manbalarda bu hududga fors zabon
aholi X-XI asrlardan boshlab kirib kelgan deb hisoblanadi.

Nur toponimi ko‘pgina yozma manbalarda gayd etilishicha, gadimda gishloq nomi
bo‘lgan. Buning eng ishonchli dalili Abu Bakr Muhammad Ja’far Narshaxiyning Nur
gishlog‘i Buxorodan ham avval mavjud bo‘lgan deb yozishidir: «Hali Buxoro shahari
vujudga kelmagan, lekin gishloglardan ba’zilar paydo bo‘lgan edi. Nur, Harqonrud,
Vardona, Tarobcha, Safna va Isvonalar o‘sha qishloglar jumlasidandir». Narshaxiy
Nurotani asarining boshga o‘rinlarida ham Nur shaklida tilga olgan: «Nur katta joy».
Hofizi Abruning «Geografiya» asarida, shuningdek, temuriylar davriga oid tarixiy
manbalarda Nurota Nur shaklida uchraydi. Umuman, VI11-1X asrlarda, undan keyin ham,
gap yuritilayotgan joy Nur deb atalgan. Hatto German Vamberining “Movarounnahr
tarixi” asarida ham toponimning Nur shakli gayd qilinadi: “1220 yilda Chingiz bosib
olgan ikkinchi shahar Nur bo‘lgan” [5]. Ba’zi tadqiqotchilar Nur toponimi Nurota
shaklida XIX asr oxiri XX asr boshidagi yozma manbalarda uchrashini ta’kidlashadi [6].
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Tadqigot metodologiyasi. Nurota nomining ma’no va etimoni axtarilar ekan,
quyidagi tomonlarga diqqat qilishga to‘g‘ri keladi:

- agar-da joy nomini arabcha Nur so‘zi bilan bog‘lansa, unda bu toponim kamida
VIII asrlardan keyin paydo bo‘lgan bo‘ladi;

- bordi-yu, Nur joyning gadimiy nomi emas ekan, unda gadimiy nom nima
bo‘lganini axtarishga to‘g‘ri keladi;

- bordi-yu, bu joyni Iskandar nomlagan bo‘lsa, unda u qo‘ygan nom yunoncha
bo‘lishi kerak. Ammo Iskandarning bu joyga yunoncha nom qo‘ygani haqida daraklar
yo‘q.

- Nur: 1) gishlog nomi; 2) buloq nomi; 3) qal’a (qo‘rg‘on) nomi; 4) tog‘ nomi. Nur
dastlab qaysi birining atoqli oti sifatida yuzaga kelgan? Tabiiy hodisa bo‘lgani uchun
buloq va tog* qadimiy ob’ektdir. Qishloq, qal’a (qo‘rg‘on) sun’iy ob’ekt bo‘lgani uchun
tabiiy ob’ektlardan keyin paydo bo‘lgan. Mo ’tabar manbalarda Nur gal’asi V-VI asrda
ham mavjud bo‘lgani yozilgan. Ko‘pchilik manbalarda Nur toponimining paydo bo‘lishi
bulogqa, uning xususiyatiga bog‘langan holda izohlanadi.

Nurota toponimining ilk, qadimiy shakli Nur bo‘lgani aniq. Bu holda ushbu
tomonimning ma’no va etimonini Nur leksemasidan axtarishga to‘g‘ri keladi.

Nur leksemasi mana shu uch tovushli shaklida arabcha -ziyo, yorug‘lik deb talqin
qilinadi. Nur so‘zining ma’nosiga shunday izoh berilgan: «Yorug‘lik manbaidan taralgan
va ingichka tola ravishda tasavvur etiladigan ziyo, yog‘du». Ushbu so‘z qadimiy arab tili,
jumladan, «Qur’ony tilida - nu:run — o‘t, olov ma’nolarini anglatgan.

Nur so‘zining boshqa ramziy, ko‘chma ma’nolari ham bor. Ular orasida Nur
so‘zining an — Nur shaklida Allohning nomi, sifati ma’nosida kelishi va u «o‘z-o‘zidan
borlig‘i ayon va borligni ham ayon etuvchi» ma’nosini anglatishi ma’lum. Xuddi
shuningdek, bu leksema Allohi Taolodan tashgari, Muhammad payg‘ambarlarning
sifatlaridan biri hamdir. Nur so‘zi asli arabcha va o‘zbekcha ismlar tarkibida mana shu
ma’nolarda keladi.

Bordi-yu, Nur toponimi keltirilgan ma’nolarga bog‘lanadigan bo‘lsa, joy nomi
bulogdan chigadigan yog‘du, ziyoga bog‘liq bo‘ladi. U holda Nurota nomi tarkibidagi
«ota» komponenti «ota» emas, balki «ato» shaklida, ya’ni «nur tarqatuvchi, nur baxsh
etuvchi, taratuvchi» ma’nolarida tushunilishi lozim bo‘ladi. «Ato» mana shu shakl va
ma’noda talqin qilinsa, u Allohi Taolo va Muhammad payg‘ambarning gayd gilingan
nomi — sifatlariga ham bog‘lana oladi, ya'ni Alloh yaratgan, baxsh etgan joy, makon yoki
Allohning ehsoni, tuhfasi ma’nolarini beradi. Ammo mavjud manbalarda Nurota
nomining ikkinchi komponenti imlosi va talaffuzida bir xillik yo‘q. U goh Nurota, goh
Nurato shaklida yozilmogqda. Bu nomni o‘sha hududda yashovchi mahalliy aholidan
tojikcha so‘zlashuvchilar Nurato, qipchoq shevasida so‘zlovchilar Nurata, adabiy tilda
so‘zlovchilar Nurota tarzida tilga olishadi.

Nurota toponimining ikkinchi gismini o‘zbekcha (turkiy) ota so‘ziga bog‘lab
izohlash ham mumkin. Bu so‘z o‘tmishda, asosan, uch ma’noda qo‘llanilgan: 1) farzandli,
bola-chaqali er kishi; 2) rahnamo, ustoz (otaliq so‘zi va unvoni mana shu ma’nodan); 3)
ulug‘, muqaddas, avliyo. Biz uchun bu o‘rinda qayd qilingan ma’nolardan uchinchisi
ahamiyatlidir. «Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘atinda ota so‘zining uchinchi
ma’nosi: «ota; buyuk, ulug® kishilarning ismi bilan birga keladi: Sadr ota — mavlidi
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Turkiston viloyatindandur, deb «Nasoyimul muhabbat» asarida izohlangan [7]. Ota so‘zi
o‘tmishda yashab o‘tgan bir qator shayxlar, avliyolar, ulug® shaxslar atoqli oti tarkibida
uchraydi. Chunonchi, Navoiy asarlarida shunday nomlar uchraydi: Zangiota, Ismoilota,
Ishoq ota, Kishilik ota, Xalil ota, Qilichlik ota, Qo‘rqut ota, Hakim ota. Bordi-yu Nurota
nomining ikkinchi gqismi ota (ato emas) deb hisoblanadigan bo‘lsa, unda ikki xil faraz
yuzaga keladi: 1) Nurota nomi nur so‘zidan iborat yoki tarkibida nur so‘zi mavjud bo‘lgan
(Nurulla, Nuriddin) shaxs nomi bo‘lishi mumkin; 2) Nur deb atalgan gishloq yoki buloq
nomi «aziz qadamjoy», «muqaddas joy», «avliyo joy» ma’nosida ilohiylashtirilgan
bo‘lishi mumkin. Har ikki holatda Nurota nomi diniy mazmun, talqin kasb etadi.

Nurota nomini diniy ma’noda talqin etish tarafdorlari ham anchagina. Chunonchi,
S.Qorayev Nurota nomini mo‘g‘ulcha deb talqin qilishga qo‘shilmaydi va yozadi:
«Shunday qilib, Nur bora-bora Nurota bo‘lib ketgan. Nur so‘zi (arabcha) «yorug‘lik», ota
esa — geografik nomlar tarkibida «aziz avliyolarning gadamjoyi» degan ma’noni
bildiradi». «Ziyoratgoh joy bo‘lganidan shunday nom olgan bo‘lsa kerak».
S.Qorayevning keltirilgan fikrini boshga mualliflar ham aynan takrorlashgan. S.Nayimov
Nurning mo‘g‘ulcha ekaniga qo‘shilmaydi va uni arabcha nur (ziyo) ga bog‘laydi. Uning
fikricha, Nurota tog‘t nomi qadimiy Nur qishlog‘t nomidan olingan. Albatta, bu
mulohazalar munozarali. Akademik Ya.Fulomov: «Nur o‘zining chashmasi bilan
atrofdagilarga mashhur. Xalq uning nomi yoniga «ota» so‘zini qo‘shib, «Nurota» deb
atagan». Q.Haydarov Nurota 2500-2600 yillik tarixga egaligini yozadi va asli Nur deb
atalgan qishloq nomiga «ota» so‘zi X asrdan boshlab qo‘shilgan deb hisoblaydi.

Nur toponimiga ota so‘zining qo‘shilish sababini talqin giluvchilarning aksariyati
Narshaxiyning «Buxoro tarixi» asarida aytilgan mulohazaga tayanishadi: «Nur katta joy.
Unda masjidi Jome bor. U ko‘pgina rabotlarga ega. Buxoro va boshqa joylarning
odamlari har yili ziyorat uchun u yerga boradilar. Buxoro aholisi bu ishda ko‘p mubolag‘a
qiladilar: Nur ziyoratiga borgan kishi haj qilgan (kishining) fazilatiga ega bo‘ladi...
Tobeinlardan ko‘p kishilar u yerga dafn etilganlar, xudo ularning hammalaridan to
qiyomatgacha rozi bo‘lsin!»

Demak, qadimiy «Nur» ning, keyinchalik Nurotaning muqaddas qadamjoy
bo‘lgani aniq. Unga «ota» so‘zi shu uchun gqo‘shilgan. Ammo bir narsa noaniq qoladi:
odamlar bulogqa sig‘inishganmi yoki biror shaxsning gabriga, ruhiga sig‘inishganmi?
«Otay so‘zi yuqorida gayd gilinganidek, asosan, kishi atogli oti tarkibida keladi.

Nurota nomini bu joyning ziyoratgohga aylanish sababini konkret shaxs nomiga
bog‘lab izohlashga intilishlar ham bor. Bunda mashhur shayx Hasan Nuriy ko‘zda
tutiladi. Bu shaxs yuqorida Narshaxiy aytgan tobeinlar (Muhammad payg‘ambarni emas,
balki uning safdoshlari, sahobalarini 0z ko‘zi bilan ko‘rganlar) dan biridir.

Hozir «Chashma» muzeyida saqlanayotgan qabr toshidagi lavha 1912 yilda Mirbiy
Yo‘ldosh tomonidan fors-tojik tilida yozilgan bo‘lib, unda Abul Hasan Nuriy yeru
ko‘kdagi bilimlar podshosi deb ta’riflanadi. U faqatgina islom targ‘ibotchisigina emas,
Nurda dastlabki masjit-madrasalar qurdirgan va shayx unvoniga sazovor bo‘lgan,
so‘fiylikning o‘ziga xos yo ‘nalishini asoslagani uchun donishmand hamdir. Tilga olingan
qabr toshida uning vafot etgan yili hijriy 295, melodiy 907 deb ko‘rsatilgan. Shayx haqida
dastlab X asrda yashagan Jullobiy al-Hujviriyning «Kashf al-maxjub» asarida
quyidagicha ma’lumot berilgan: «Islomda so‘fiylikning ko‘zga ko‘ringan ulug‘laridan
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biri Abul Hasan (Husayn) Ahmad ibn Muhammad bo‘lib, so‘fiylikning «Nuriy»
bosqichiga asos solganlar. Bu ulug‘ va donishmand kishi IX asrda yashagany.

A.Jomiyning donishmandlar to‘g‘risidagi «Nafohatul uns min hazarotul quds»
(«Pok zotlar huzuridan esgan do‘stlik shabadalari») tazkirasida 616 donishmand qatorida
Nuriy ham tilga olinadi. Jomiydan tashqari, A.Navoiy, F.Attor ham o°z tazkiralarida uni
tilga olishadi.

Nurota toponimining etimologiyasi diniy motivlarga bog‘lanadigan bo‘lsa, u holda
«ota» so‘zi shaxs nomiga qo‘shilgan bo‘lib chigadi. Ammo tarixiy manbalarda bu
hududda nomi Nur so‘zi bilan boshlangan mashhur shaxs o‘tganganligi haqida daraklar
yo‘q. Shu sababli Nurota toponimining etimonini shaxs nomiga bog‘lab talqin qilish
nihoyatda munozaralidir.

Tarkibida nur morfemasi mavjud so‘zlar turkiy tillarda ham uchraydi: nuramoq -
yemirilmoq, ugalanmoq, parchalanmoq yoki nuri — go‘ng ma’nosida. Nuramoq so‘z ikki
ma’noga ega: 1) eskirib yemirilmoq, buzilmoq va 2) tog* jinslarining shamol, atmosfera
hodisalari ta’sirida yemirilishi. Sh.Rahmatullayev bu so‘zni negadir turkiy leksema
sifatida izohlamagan.

Bir gator nomshunoslar Nur so‘zining etimonini mo‘g‘ul tilidan axtarishgan.
Mo‘g‘ul tilida nuraax, nurax, nuruu, nuur so‘zlari mavjud bo‘lib, nuur — ko‘l ma’nosini,
nuraax, nurax — yemirilish, nurash, parchalanish; nuruu — orqa, tog* orqasi, nuruu — tog’
ma’nolarini anglatadi. Mo‘g‘ul tilidagi mana shu ma’lumotlarga suyangan holda
V.A.Nikonov Nurota tarkibidagi Nur mo‘g‘ulcha nurudan va «tizma, tog*‘ tizmasi»
ma’nosini anglatadi deb hisoblagan. Ota qismini esa tau, tov so‘zlariga bog‘lagani
ma’lum. E.Murzayev «nuru»ni — tog* deb talqin qilgan. «Mo‘g‘ulcha nura, nuru so‘zlari
«tog*, baland tog‘, tog‘ tizmasi, cho‘qqi» ma’nolarini anglatishi, shunga ko‘ra, Nurota
toponimi «baland tog*, cho‘qqili tog‘» ma’nosini anglatishi mumkinligini Z.Do‘simov va
X.Egamovlar ham gayd qilishgan. Tanigli turkman nomshunosi S.Otaniyozov
Turkmanistonda Nurata, Nurbak, Nurbike, Nurukash toponimlari mavjudligini gayd
qilgan. Ammo u ushbu nomlar etimologiyasini chetlab o‘tgan. Qozoq toponimisti
K.Qo‘yshiboyev nura apellyativi: 1) cheksiz keng dala; 2) chuqurlik; 3) tepa (tog*)ning
bosh qismi, cho‘qqi ma’nolarini ifodalashini yozadi va Nurak (Nur+ak) toponimini joy
nomini «cho‘zilib yotgan tepalik, kichkina qir» ma’nosida izohlagan.

T.Nafasov Qashgadaryo hududida uchraydigan Nura (balandlik, tepalik nomi)
toponimini mo‘g‘ul tilidagi nuraa — o‘pirilish, tog‘dan nurab tushgan toshlar uyumi,
qozoq va qirg‘iz tillaridagi nura — jar, jarlik, suv o‘yib ketgan joy ma’nolariga bog‘lab
izohlagan. Shuningdek, u Qashqgadaryodagi Nurali (gishlog va dara nomi) toponimini
kishi nomiga (Nur+Ali) bog‘lagani holda Nurali oronimini negadir mo‘g‘ulcha «nuruu»
so‘ziga aloqador deb biladi va bu so‘zning tog‘ tizmasi, cho‘qqi, cho‘qqili, qoyasimon
balandlik ma’nolarini keltirgan. T.Nafasov Nurqay toponimini nur — tog‘dan o‘pirilib
tushgan toshlar uyumi, nuraa — jar, o‘pirilgan joy, o‘yiq joy deb izohlaydi va Nurqay —
toshli, yirik toshli joy ma’nolarida talqin gilgan.

B.O‘rinboyev Samarqand viloyati hududida 9 ta qishloq va bitta qo‘rg‘on nomining
o‘zagini «Nur» leksemasi tashkil qilishini qayd gilgan. Ammo B.O‘rinboyev toponimlar
tarkibidagi nur leksemasining ma’nolarini turlicha izohlagan. Chunonchi: Nur+ak — jar,
tik, tubsiz chuqur, Nurak+li — cho‘qqili, qoyasimon balandligi bor joydan ko‘chib
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kelganlar joyi», Nurbuloq: nur — ziyo, yog‘du, yorug‘lik; buloq (buluk) — to‘da, guruh,
to‘p, ya’ni Nurbuloq — ziyo taratgan avlod vakillari yashagan joy»; Nurdek — tosh uyumi,
to‘dasi, -dek qo‘shimchasi o‘xshatish ifodalaydi; Nurdek — cho‘ziq qirsimon joydagi
gishlog; Nurdum — nur — jar, o‘pirilgan joy, dum — dumaloq, ya’ni «o‘pirilgan joylari
mavjud bo‘lgan balandlikdagi qishlog»; Nurobod — jar, o‘pirilgan joy, o‘yiqlar mavjud
joydagi gishlog kabi.

Nur morfemasi toponimlardan biri Nurak nomidir. B.O‘rinboyev fikricha, bu nom
Nur+ak morfemalaridan iborat. U bu nomni mo‘g‘ulcha Nuru so‘ziga bog‘laydi va nur
«tizma, tog* tizmasi, -ak kichraytish affiksidan tarkib topgan» deb hisoblaydi.

Z.Do‘simov, X.Egamovlarning fikricha, qishloq nomi bo‘lgan Nurota «toponimi
Nurota tog‘i nomi asosida vujudga kelgan» va u «baland tog*, cho‘qqili tog‘» ma’nosini
bildiradi. Mualliflar bu fikrni mo‘g‘ulcha nura, nuru  apellyativlariga bog‘lab
izohlashgan. Ushbu mualliflarning fikricha, Farg‘ona viloyati hududidagi Nursuq
qishlog‘i nomidagi Nur ham «tog‘, tog* tizmasi» ma’nosidadir. So‘q «o‘zan, jar, soy»
ma’nosida. Demak, Nursuq «tog‘ o‘zani, tog‘dagi o‘zany.

H.Hasanovning yozishicha, Nurota tarixiy yozma manbalarda Nur, Nur Buxoriy,
Nurota shaklida tilga olinadi va ko‘hna Nur shahri deb ta’kidlanadi. H.Hasanov Nurota
toponimi etimonini arabcha «nur» so‘ziga bog‘laydi va joy nomi tog‘ nomidan olingan
deb biladi: «Nurota. Asli nomi Nur. Buxoro va Karmanadagi birdan-bir baland tog‘. Uni
ulug‘lab, u yerdagi mozorni mugaddaslashtirib Nur ota deganlar. Oftob nuri ham eng
avval ana shu tog* tepasida ko‘rinadi.

Tahlil va natijalar. Yuqoridagi tahlillardan kelib chiggan holda Nurota
toponimining ma’no va etimoniga oid fikrlarni quyidagicha umumlashtirish mumkin:

- Nurotaning qadimiy nomi Nur bo‘lgan. Ikkinchi qism unga keyin qo‘shilgan.

- Nurning bu nomdan avvalgi qadimiy nomi Ko‘hzor bo‘lgan. U ba’zan
Iskandariya deb ham atalgan.

- Nurning etimoni mo‘g‘ulcha nura (nuraak) so‘zi va u:

1) emirilgan, nurab tushgan, o‘pirilgan yer;

2) tog‘dan nurab tushgan toshlar uyumi;

3) jar, jarlik, suv yemirgan, o‘yib tashlangan joy;

4) cheksiz keng dala;

5) cho‘ziq gqirsimon dala ma’nolarini anglatadi. Demak, Nur — jarlik, jarlik bo‘yida
joylashgan qishloq yoki balandlikda, yuqorida joylashgan qishloq, joy ma’nolarini
anglatadi.

- Nurning etimoni mo‘g‘ulcha nuruu so‘z va bu so‘z:

1) tog‘, tog‘ning orqga qismi;

2) tog*, tog‘ tizmasi;

3) baland cho‘qqili tog‘ ma’nolarini anglatadi. Demak, Nur asli tog* nomi bo‘lgan

va u keyinchalik qishloq nomiga ko‘chgan.

Xulosa va takliflar. Nurota toponimini har ikki komponenti arabcha: Nur+ato,
Nur — yorug‘lik, yog‘du, ziyo; ato — baxsh etuvchi, beruvchi, in’om qiluvchi. Nurato —
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yorug‘lik, yog‘du taratuvchi, nurli, nurafshon. Bu ma’noda Nurota buloq (chashma)
nomiga bog‘lanadi.

-Nur — Allohi Taolo va Muhammad payg‘ambarning sifatlaridan biri (an-Nur).
Demak, Nurato — Alloh ato gilgan, Allohning tuhfasi, ehsoni yoki Muhammadning
nazari, nuri tushgan joy.

- Nurota toponimining ikkinchi qismi «ato» emas, turkiy ota so‘zi va u shaxs nomi
tarkibida kelib, ulug‘ shaxs, avliyo ma’nolarini anglatadi. Demak, Nurota toponimining
etimoni tarkibida nur so‘zi mavjud bo‘lgan biror mo*’tabar shaxsning atoqli otidir.

- Nurota — mugaddas qadamjoy, ziyoratgoh ma’nosida. Chunki ko‘pgina avliyolar
o‘sha joyda dafn etilgan.

Nur//Nurota toponimining paydo bo‘lish vaqtini arabcha Nur so‘zi bilan,
shuningdek, O‘rta Osiyoni mo‘g‘ullar istilo qilgan davr (XIII asr) bilan bog‘lab
bo‘lmaydi, chunki bu qadimiy Nur qishlog‘i o‘tmishini, yoshini nihoyatda qisqartirib
yuboradi. Nur etimonini mo‘g‘ulcha nura (Nuraax, Nurax), nuruu so‘zlari bilan bog‘lash
mumkin. Ammo bu holda nega Nur nomi Nura, Nuri, Nuruv shaklida saglanmagan degan
savol tug‘iladi. Nurni mo‘g‘ul va turkiy tillardagi nur morfemasiga qiyoslash mumkin.
Mo‘g‘ulcha nuur — ko‘l ma’nosini bersa, turkiy nur, nurash so‘zlari yemirilish,
parchalanishni anglatadi. Keyingi ma’noni mo‘g‘ulcha nurax//nuraax ifodalaydi. Demak,
nur, nura leksemalari turkiy til va mo‘g‘ul tili uchun mushtarak leksemalardir. Bunday
mushtaraklik bu ikki tilning gadimiy rivojlanish davri — oltoy davridagi umumiylikka
taalluqli bo‘lishi mumkin.

Nur toponimini gandaydir boshga bir qadimiy tilning qoldig‘t deb bilish ham
ehtimol, masalan, sanskrit va so‘g‘d tilining. Bunga asos Abu Bakr Muhammad Ja’far
Narshaxiyning Nur toponimini qadimiy so‘g‘d va sanskrit tillariga mansub Harqanrud,
Vardona, Safna, Isvona nomlari gatorida tilga olishidir. Albatta, bizning bu farazimiz
qo‘shimcha izlanishlarni talab giladi. Har holda Nur nomini o‘sha joyning tabiiy holati,
fizikaviy-jo‘g‘rofiy xususiyatiga bog‘lagan holda izohlash magsadga muvofiqdir. Mana
shu ma’noda biz Nur nomini «balandda, yuqorida joylashgan» joy, qishloq deb talgin
qilish tarafdorimiz. Bunda, albatta, qadimiy Nur qishlog‘i ko‘zda tutiladi.
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( Annotatsiya. Til va uning tarixiy taraqqiyoti va undagi turli o‘zgarishlar uning\
fonetik tizimi bilan uzviy bog‘liq. O‘zbek tili fonetik tizimidagi o‘zgarishlar va ularning
sabablari doimo olimlar tomonidan tadqiq etib kelingan. Maqolada o‘zbek tilining tovush
tizimidagi ayrim o‘zgarishlar, unli va undosh tovushlarning gisqa-cho‘ziqligi hamda
ularning sodir bo‘lishi, fonologik gimmati yuzasidan ilmiy tadqiqotlardagi nazariy
garashlarga munosabat bildirilgan.

Kalit so‘zlar: fonetika, unli va undosh tovushlar, cho‘zig-gisqalik, fonologik
gqimmat, sheva, birlamchi va ikkilamchi cho‘ziqlik.

AHHOTaIII/Iﬂ. SI3BIK U eT0 HCTOPHUYCCKOC PAa3BUTUC U PA3JIMIHBIC U3MCHCHUS B HCM
HEpa3pbhIBHO CBSI3aHbI C ero (oHeTH4yeckoil cuctemoil. M3menenus Qonernyeckomn
CUCTCMbI y36€KCKOFO A3bIKa W HUX IIPUYHMHBI BCCTOA 6I>IJ'II/I B IHOCHTPC BHUMAHUA
uccienoBareneil. B cratbe maeTcss 0030p TEOPETHYECKUX B3IUISIIOB B HAYYHBIX
HCCICAOBAHUAX HAa HCKOTOPBLIC M3MCHCHHA B 3BYKOBOI\/JI CUCTEME y36eKCKOFO A3bIKA,
KpaTKOCTb MW JOJIOTY TIJIAaCHBIX W COITIaCHBIX 3BYKOB, HX BO3HHKHOBCHHC,
(hOHOJIOTUYECKYIO IIEHHOCTb.

KiroueBbie cjoBa: (I)OHCTI/IKa, r1aCHbIC W COIJIACHBIC, JOJIrOTAa-KpPaTKOCTD,
(bOHOHOFI/I‘ICCKaH HCHHOCTL, AUAJICKT, IICPBUYHAA 1 BTOpUYHAA AOJITOTA.

Abstract. Language and its historical development and various changes in it are
inextricably linked to its phonetic system. Changes in the phonetic system of the Uzbek
language and their causes have always been the focus of researchers. The article gives an
overview of theoretical views in scientific research on some changes in the sound system
of the Uzbek language, the brevity and longitude of vowels and consonants, their
occurrence, phonological value.

Key words: phonetics, vowels and consonants, longitude-brevity, phonological
Q/alue, dialect, primary and secondary longitude. )

Kirish. Nutq tovushlari va ularning tasnifi masalasi tilni o‘rganish tarixida ham
hozirgi o‘zbek adabiy tili fonetik tizimini o‘rganishda ham eng muhim masalalrdan
sanaladi. Unli va undosh tovushlarni tasnifida asos bo‘ladigan belgilar bir xil emas.
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Shuning uchun unli va undosh tovushlarning fiziologik tasnifida nutq organlari
ishtirokidan tashqari, ularning so‘z semantikasini belgilashdagi o‘rnini bilish muhim.

Til fonetikasi va uning tadqiqi uzoq tarixga, yozuv paydo bo‘lgandan oldingi
davrga borib taqaladi. Dastlab, asosan, nutq tovushlarini o‘rganishga e’tibor qaratilgan
bo‘lsa, yozuv paydo bo‘lgandan keyin undagi ayrim harflarda berilgan tovushlarni
tasniflash asosida til fonetikasi o‘rganilgan. Til fonetikasini o‘rganish, olimlar fikricha,
yozma Yyodgorliklarning sahifalarida, hoshiyalaridagi nutq tovushiga berilgan
tavsiflardan boshlanadi [1]. M. Koshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” asarida ham ayrim
tovushlar tasnifining uchrashi [2] turkiy tillar fonetik tizimi tadgigining ancha tarixiy
ekanligini isbotlaydi. Tarixiy turkiy til matnlarining fonetik tizimi tadgiqgiga oid ilmiy
adabiyotlarda nutq tovushlarining o‘ziga xos jihatlari, so‘z tarkibida uchraydigan fonetik
hodisalar va ularning sabablari, nutq tovushidagi o‘zgarishlarning so‘z semantikasiga
ta’siri misollar asosida ochib berilgan.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Til kishilar orasida bevosita aloga vositasi
bo‘lib, u tovush va tovushlar kompleksi orqali o‘z ifodasini topadi. Tilshunos
M.Mirtojiyevga ko‘ra: “ma’lum tovush yoki tovushlar kopleksida ma’no yoki
magsadning ifoda topishi lug‘aviy birlik, lug‘at, leksika hisoblanadi. Shu leksikaning
ma’lum grammatik qonuniyatlar asosida kommunikatsiyaga kirishuvi nutq, ya’ni tildir.
Bu o‘rinda tilning uch bosqichdagi tarkibiy qismi haqida gap boradi: tilning material
manbai — tovushlar; shu material manbaini o‘z vositasida tashishi — leksika, lug‘at; o‘sha
leksikaning kishilar muloqgatga kirishuvi uchun o‘zaro kommunikativ alogada bo‘lish
gonuniyati —grammatika... Tovush tilni namoyon etuvchi materialdir. Ya’'ni til usiz
namoyon bo‘lmaydi”’[3]. Shuning uchun ham tilning fonetik tomoniga qiziqish va ilmiy
nazariy hamda amaliy tadqiq etish o°‘zining alohida tarixiga ega.

Praga tilshunoslik maktabi vakillarining “Praga tilshunoslik to‘garagi tezis”larida
tilning tovush tomoniga xos tadqiqotlar xususida so‘z yuritilib, lingvistik tadqiqotlarda
so‘zlovchining magsadini ro‘yobga chiqaruvchi akustik timsollarni birinchi, asosiy
o‘ringa qo‘yish zarurligi ta’kidlanadi [4]. Demak, voqelikdagi biror hodisa haqida bayon
qilinadigan fikrning ashyoviy qobig‘ini akustik birliklar tashkil etadi. Fikrning yaxlit
ifodasi gap hisoblansa, uning strukturasidagi shakllar tovush yoki tovushlar yig‘indisidan
iborat butunlikdir.

Nutq tovushlari tilning tarixiy taraqqiyoti davrida turli o‘zgarishlarga uchraydi.
Ularning miqdoriy o‘zgarishi: a) konvergensiya; b) divergensiya ko‘rinishda bo‘ladi.

Turkiy tillar tarixiy taraqqiyotidagi o‘zgarishlar hagidagi tadgiqotida Ye. D.
Polivanov “birdan ortiq tovush tarixiy taraqqiyot kechimida birikib ketishi- konvegensiya
hodisasi sanaladi va bu hodisa: a) assimilyativ konvergensiya, b) chatishma
konvergensiya kabi ikki ko rinishli bo‘ladi” deb ko‘rsatgan edi [5]

Tilshunos M. Mirtojiyev divergensiyani: ““...ma’lum tovushning tarixiy taraqqiyot
natijasida birdan ortiq tovushga differensiatsiyasi, ya’ni ma’lum tovush hisobida tilda
yangi bir tovush hosil bo‘lishi divergensiyadir. Olimning ta’kidlashicha, o‘zbek tili
tarixida va hozirgi ayrim o‘zbek shevalarida til orqa artikulyatsiya o‘rniga oid keng a
unlisi bo‘lgan. Uning taraqqiyoti u bilan kontakt pozitsiyadagi chuqur til orqa undoshlar
va v undoshiga bog‘li holda yuzaga keladi. Natijada til orqa a unlisi hisobida s unlisi hosil
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bo‘ladi. Til orqa a unlisi esa mazkur undoshlar bilan kontakt prepozitsiyada qo‘llanganda
va auslautda o‘z artikulyatsiyasini saqlab qoldi” [3].

Demak, til tarixida va ayrim shevalardagi unli tovushlarning til oldi, til orga
variantlari hozirgi o‘zbek tilining yetakchi shevalari va adabiy tilida yo*qolib til orqa yoki
til oldi tipi bilan birlashib ketgan. Bu holatni o‘zbek tili tovushlar tasnifida yaqqol ko‘rish
mumkin.

Tadqigot metodologiyasi. So‘z nutq tovushi yoki nutq tovushlaridan iborat bo‘lib,
shu tovushlarning artikulyatsiyasida ularga sarflangan tovush kuchi turlicha bo‘lishi
mumkin. Til ta’limining dastlabki bosqichlarida so‘z tarkibidagi tovushning cho‘ziqligi
urg‘uga bog‘lab izohlanadi. Ya’ni, leksik urg‘u so‘z bo‘g‘inlaridan biri tarkibidagi unli
tovushga tushadi va bu tovush cho‘ziq talaffuz qilinadi. Urg‘u nazariyasiga ko‘ra leksik
urg‘u olgan bo‘g‘in boshqasiga nisbatan cho‘ziq talaffuz qilinadi. Aytish mumkinki,
leksik urg‘u so‘z bo‘g‘inidagi faqat unli tovushning cho‘zigligini emas, bo‘g‘indagi
undoshning ham nisbatan cho‘ziq talaffuz etilishini ifodalaydi.

Tovushlarning cho‘zig- qisqaligi til tarixida so‘z semantikasi uchun muhim
ahamiyat kasb etgan. Tarixiy fonetikaga oid tadqiqotlarda hamda o‘zbek shevalari
tadqiqida bunga ko‘plab misollar keltiriladi. O‘zbek tilida cho‘ziq unlilar haqida
gapirilganda uch masalani farglash lozimligi uqtiriladi [6]. Unlilarning bu jihati hozirgi
o‘zbek adabiy tilida, asosan, arab va fors —tojik tilidan o‘zlashgan o‘zlashmalarga xos deb
garaladi. Fors-tojik tilidan o‘zlashgan so‘zlarda unlilarning qisqa-cho‘ziqligi ma’no
farglash vazifasini ham bajaradi.

Qadimgi turkiy tillar uchun umumiy bo‘lgan bir qancha xususiyatlar, jumladan,
cho‘ziglik-qisqalik ~ hozirgi o‘zbek adabiy tilida saqlanmagan, ayrim o‘zbek
shevalaridagina saglanib qolgan. Qadimgi turkiy matnlarda cho‘ziq unlilar uchun maxsus
belgilar ham ishlatilgan.

So‘zdagi unli tovushlarning cho‘ziqligi, tilshunos A.Nurmonovning yozishicha [3],
quyidagi sabablarga ko‘ra yuzaga keladi: a) intervokal undoshlarning sinkopasi
natijasida; b) kompozitsion usulda so‘z yasash natijasida; s) so‘zga ekspressivlik berish
natijasida. Shuningdek, sub’ektiv munosabat ifoda etish uchun ham ayrim unli tovush
cho‘ziq qo‘llanishi mumkin.

Turkiy tillarda unlilar cho‘zig-qisqalik belgisiga ko‘ra ham oppozitsiyaga
Kirishadi. A.M.Shcherbakning yozishicha, unlilarning cho‘ziglik va qisqalik belgisiga
ko‘ra zidlanishi oltoy, gagauz, qirg‘iz, tuva, turkman, xakas va yoqut tillari fonologik
sistemasida muhim rol o‘ynaydi [7].

Tahlil va natijalar. Hozirgi o‘zbek adabiy tili unli va undosh tovushlar tavsifi
berilgan ilmiy adabiyotlarda cho‘ziqglik belgisi birlamchi cho‘ziqlik va ikkilamchi
cho‘ziglikka bo‘linadi. Birlamchi cho‘ziglik turkiy tillarning ilk davlaridan mavjud
bo‘lsa, ikkilamchi cho‘ziglik har qaysi turkiy tilda turli fonetik o‘zgarishlar ta’sirida
o‘ziga xos yo‘l bilan keyinchalik paydo bo‘lgan. Jumladan, unlidan keyingi undosh
tovushning tushishi evaziga unlining cho‘zilishi turkiy tillarda keng targalgan hodisa
sanaladi.

O‘zbek adabiy tili uchun cho‘ziqliglik farglovchi belgi hisoblanmasa-da, bir
gancha o‘zbek sheva(o‘g‘iz)larida uchrovchi birlamchi cho‘ziglik ma’no farglash
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xususiyatiga ega. O‘zbek tilining qipchoq va o°‘g‘iz shevalarida cho‘ziq va qisqa
unlilarning zidlanishi ma’no farglash uchun xizmat qiladi.

Demak, o‘zbek tili ayrim shevalarida uchraydigan birlamchi cho‘ziglik fonologik

vazifa bajaradi, ammo o‘zbek tilining barcha shevalarida uchraydigan ikkilamchi
cho‘ziqlik fonologik gimmatga ega emas.
So‘z strukturasidagi faqat unli tovushlar emas, undosh tovushlar ham nutq talabiga ko‘ra
cho‘ziq qo‘llanishi mumkin. Tilshunos M.Mirtojiyevning yozishicha [3], nutq tovushlari
artikulyatsiya jarayonida kommunikatsiya talabiga muvofiq cho‘ziglikka o‘tishi yoki
cho‘ziqlikni yo‘qotishi mumkin. Tilshunoslikda nutq tovushlarining cho‘ziqlikka o‘tishi
fagat undosh tovushlar uchun xos bo‘lib, bu hodisa geminatsiya deb ataladi. [lmiy
adabiyotlarda gayd etilishicha geminatsiya ikki sababga ko‘ra sodir bo‘ladi [3]. Nutq
jarayonida geminatsiya so‘zlovchining voqelikka subyektiv munosabatini ifodalash
magsadida yuzaga chigadi.

Xulosa va takliflar. Demak, o‘zbek tili unli va undosh tovushlari cho‘zig-gisqaligi
o‘zaro farq qiladi. Bu ularning miqgdoriy belgisiga ko‘ra oppozitsiyaga kirishishidir.
Adabiyotlarda keltilishicha, uch darajadagi cho‘ziglik mavjud va shunga ko‘ra unlilar
ham uch guruhga bo‘linadi: cho‘ziq unlilar, qisqa unlilar va o‘ta qisqa unlilar. Cho‘ziq
unlilar tarixan so‘z ma’nosini farglash uchun xizmat gilgan, ularning bu jihati ayrim
o‘zbek shevalarida saglanib qolgan va u o‘ziga xos fonologik qimmatga ega. Tovush
cho‘ziqligi uning fonematik belgisini ham ifodalaydi, ya’ni so‘z semantikasiga ta’sirini
belgilaydi. Unli tovushlar cho‘zikligini so‘z strukturasida tovush takroridan farqlash
lozim. Umuman, unli va undosh tovushlarda cho‘zig-qisqalik hodisasi va ulardan o‘zbek
adabiy tilida qaysi birining saglanib qolganini, bu hodisa asosida so‘z tarkibida qanday
fonetik o‘zgarish yuz berishini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi.

So‘z strukturasi tovushlarning o‘zaro birikishidan iborat ekan, uning semantik
belgisi subyektning munosabatiga hamda so‘z tovushlar tarkibidagi ayrim o‘zgarishlarga
bog‘liq.

ADABIYOTLAR

1. ConuxoB T. Typkuii €3ma EAropaukiap THIN: afadUil TUIMHUHT F03ara KeJMIu
Ba TukjIaHumd. - Tomkent. ®an, 2006. 102-106-6.

2. Komrrapuii M. [leBony myratut Typk. T.l. — Tomkent. ®@an, 1960. 47-50-6.

3. Muproxues M.V36ek tumn ponernxacu. — Tomkent: ®an, 2013. —B.5

4. Tesuchl IIpaxckoro JHUrBUCTUYECKOTO Kpykka. B kHur. 3BereHueB 5.
B.A.Ucropus s3biko3Hanust XIX-XX BexkoB B ouepkax W u3pinedeHusix. Yact Il.-M.:
IIpocseyenune, 1965.C.126.

5. [TomuBanos E.JI.®onetnueckue koaBeprenims.-B5.-1957 . Ne3.-C.77-83

6. HebpmaroB X. V36ek Trmu Tapuxuii honernkacu. — TomkenT: YkuryBun, 1992.-
b.24.

7. Illep6a JI.B. Pycckue rnacHble B KayeCTBEHHOM M KOJWYECTBEHHOM
otHomeHusx. -C.IletepOypr, 1912.

67



“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation” December, 2022, No 1, Vol. 1 ISSN 2181-3914

]

3/{ MAXMY I KOIIFAPUITHUHT “TEBOHY JYFOTHT %
- = TYPK” ACAPUJIA MAHEPAJIOTHSI 32 +

Y ‘ TEPMUHIAPUHUHI MABHO XYCYCHUATIJIIAPU A
‘féﬁ (\\

Ipnazapoea I'ynnoza Mypooosna,
Hag/{ITH V36ex munuynociueu kageopacu
kamma yxumyeuucu, ¢.¢h.¢p.o0. (PhD)
E-mail: gulnoza74@gmail.com

\

[ AnHOTanmMsa. Maskyp makonaga Maxmyn KomrapuilHuar “JleBOHY JIyFOTHT
TypK” acapujia KyJUlaHUIga OYIraH MUHEpaJOrus COXacu TEPMHHJIAPU Ba YJIApPHHUHT
MabHO XYCYCHUSITJIIAPU MUCOJUIAP OPKAIN EPUTHIITAH.

Kaaut cy3nap.Munepanoruss TepMUHIApH, (QOHETUK Y3rapuiiap, apXauk
TEPMUHJIAP, TAPUXWUK TEPMHUHOJOIWS, 3AMOHABAM WIMHHA TEPMHHOJOIUS, TEPMUHIIAPHA
MEBEPNAIITUPALLTYPKUUTEPMUHOIOT HS.

AHHOTanus. B 3T0i1 cTaTbe TEPMUHBI MUHEPATIOTUYECKON c(hepbl 1 OCOOCHHOCTH
MX 3HAYEHUs pacCMaTpPUBAIOTCS Ha MpUMeEpax, KOTOPbIe HCIOJIb3YIOTCA B padboTe
Maxmyna Komkapu “J[eBOHCKHM CIOBapb TEOPKCKOTO SI3BIKA’ .

KiroueBbie ciioBa. MuHepaornueckue TEPMHUHBI, (POHETHUECKHE W3MEHEHUS,
apXau4Hble TEPMHUHBI, HCTOPUYECKAS] TEPMHUHOJIOTUS, COBPEMEHHAasi Hay4Has
TEPMHUHOJIOTHS, HOPMUPOBAHUE TEPMUHOB, TIOPKCKAsT TEPMHUHOJIOTHSL.

Annotation. In this article, the terms of the mineralogical sphere and the
peculiarities of their meaning are considered on the examples used in the work of
Mahmud Koshkari “Devonian Dictionary of the Turkic language™.

Keywords. Mineralogical terms, phonetic changes, archaic terms, historical
\terminology, modern scientific terminology, normalization of terms, Turkic terminology. y

Kupum. Xo3upru gaBpaa y30eK TUIIIYHOCIUTHA COXAaBHM TEPMUHIAp TYpiu
acreKkTiapja YypraHuiMokaa. By Xosar THINIYHOCTHMKKAa KUpUO KeJraH 3aMOHaBUMN
TaIKUK yCyJUlapH, WIM-(paH COXaJapUHUHI TapaKKUETH, GaH FOTYKJIAPUHUHT WILIA0
YUKapuIIra TaTOMK STUIMIIM Kabu omwuiap OunaH OeBocuta Oornuk. LllyHuHrzaex,
TUJIIIYHOCIMTMMH3/Aa TEPMUHIIAPHA TapTHOTa COJMUII Ba OapKapopJalITUPUII CHHTapU
aMaJIiii Macayiajiapra Xxam kKarra bTuoop OepHiIMOoKIa.

Iy xyHra Kajgap MamiakaTuMHu3/a Y30eK TUIu JTyFaBuil KaTamuaa anoxuaa JICT
(JIEKCUK-CEMAaHTHK TYpYX)HU TAIlIKWUJ 3TYBYM MHUHEPAJIOTUs TEPMUHJIAPH, YJIAPHUHT
Vy30eKk amabuil TUIU JTyFaBUN TU3UMUJA TyTTaH YPHH, JEKCUK-CEMAaHTUK Ba TpaMMaTHK
TY3WJIUIIN, YCIyOud KYJUIAaHWIIW, JIMHTBOMOATHK XYCYCHSATIApU SXJIUT MOHOTpadux
acmeKkTAa YpraHwirad smac. 3epo, myxrapam Ilpe3uaeHTUMHU3 Kaiij STraHiaapuick,
“aifHn maWTna ayHéna wiM-(GaH Ba TEXHOJOTHSUIAp IIWAIAT OWJIaH PHBOXKIIAHUO,
MaMJIAKaTUMHU3HUHT XaJIKapo XaMKOPJIMK ajokKanapu Tobopa keHraimoknaa. Harwxkana
Xa€TUMM3ra YeT/aH KyIjiad SHTH TYyIIyHYa, cy3 Ba uOopajiap KUpUO KeJIMOKJa.

68


mailto:gulnoza74@gmail.com

“LINGUISTICS OF THE XXI CENTURY: analysis and interpretation” December, 2022, No 1, Vol. 1 ISSN 2181-3914

['mobannantyB mapouTuia MUWIUIUNH TUJIMMUSHUHT CO(QJIMIMHU Cakjall, YHUHT JIyFaT
OOWJTUTHHM OLIMPUILL, TYPJI COXalap/a 3aMOHABHM aTaMalapHUHT Yy30eK4a MyKOOMITMHU
SApaTUIll, YJApPHUHT OWp XWI KYJJAHUIIMHU TabMUHJAII a0i3ap0 Basuda OYauo
Typuban”’[1]. bymap Karopuma TUIMIYHOCTUTHMH3a MHHEPAJIOTHs  COXacH
TEPMUHOJIOTHK TH3UMH OWPIMKIAPWHM XaM Xap TOMOHJaMa 4YyKyp WJIMHUN acocaa
Vpra"uin MyXuM axamusiTra sra.

MabIyMKH, MUHEPAJIOTHS COXACH KUIIWIAPHUHT aMajauil (HAoIusATH HEru3umaa
[03ara KejraH Ba Mypakka0 Tapakkuét 0ockuumHu Oocub yTran. Kaaumm 3amonmapaan
WHCOHJMAp OupukMmasmapra OO pyJaJlapHA TONUWINTA, yJIapHU Ka3ub ojuira
KU3UKKaHIap, NIy acocAa TOF *KUHCIAPUHUHT XOCUJ OYJIHINM, TApKUOWHM aHUKJIaIlra
ypuHraniap. MuHepanorus coxacu TYUIYHYaJApUHUHT KEHTaWWIIM, alWHWKCA, TOF
CAaHOATHMHHUHI TAapaKKUETH MYXUM poJib YiHaraH OpoH3a Ba TEeMHUp JaBpu OuiaH
yamOapyac OOFJIUK. OHI KaJIUMIW JIaBpJjap/laHOK XUTOWIMKIAp, BaBUJIOHIIMKIIAP,
MUCPJIMKJIap, TPEKJIap TOF CAaHOATH MIIJIApU OWJIaH MAIIFyJ OYJIUIITaH.

Mag3yra oma agaGuéTiap TAXJAWIM. Y30eKHCTOH Xyayauaa Xam doiimamu
Ka3uJMalapHU u3j1a0 TOMHUII Ba YpraHUII Macajacu y3 Tapuxura sra. bynu Xopa3mui,
®apobuii, Dapronnii, U0H Cuno, bepyHuil kabu ypra OCUENHUK OJMMIAPHUHT FE€OJIOTHS
Ba MHUHEpAJIOrusAra ouJi JacTIa0KU M3JaHUILUIAD HATHXKAJIApU aKC ATraH acapjapH Xam
tacqukiaaigu. AOy Paiixon bepynuiiHunr “Munepanorus”, apHH “Kummarbaxo
KaBOXMpJap XaKuaa Ounumiap KUTOOM™ acapiapuja 3ca OJTUH, KyMYI, MUC, TEMHUP,
KaJlaii, MapruMmylIl, raBxap, 3ympaja, (epy3a CHHrapu l03/1laH OpPTUK MHHEpasuiap Ba
MabJIaHJIM TOUUIAp Kaa aTuirax [2,688].

PecniyOnukamMusna spaTuiaraH TreoJIoTHMsl Ba MHHEpAJOTHsAra OWJI  MaBXYyJ]
JyFaTiap/ia yd MUHITa SKUH TepMUH KaMmpab onuHras xouoc [3,4,5,6,7]. YOy nyratiap
xamaa “V3bek THIMHHHT w3oxiau ayrati” (2006-2008)ma GepHiraH MHHepaIorHs
TepPMUHJIApU KHUECH IIYHU KYpCaTaaAuKH, daymueeH MUHepawlap, Mupaouium,
HOPOMApKUm, OHUKC, OOIUM, OPMUM, Ne2Mamum, nepmum, nupon, NUpoKCcUHIap Kadu
10371aH OPTUK MMHEpAJOTHs TEePMUHJIApU Typiuda u3oxjaHraH. by kabu Xxomatnap,
IIYHUHTACK, allpUM MHUHEpaJorvus TEPMUHJIAPUHUHT NApPCIUKIApa Typiauda Tap:Kuma
KunrHaéTranauru[8,9,10,11,12] KENTyCu1a ¥30ex TUJINA MUHEPAIOTUS
TEPMUHJIADUHUHT STHTU MyKaMMaJll U30XJIM JIYFAaTUHU SpaTuill, OyHJ1ail TEpMUHIAPHUHT
M30XJIAHUII TaMOMUJIIApUHU OeNruiiall JO3UMIIMTUHU KYpcaTaiy.

Taakukor MeromoJsiorusicu. Kanumaan ogamuap KUMMaTOaxo MHUHepauiapJaaH
TypJin Oe3akiiap sicamra Ku3uKUIIrad. AKcapusT Xosuiapja 6e3ak Ba 6aauuit Oyromiap
MYIITH PaHTJIM POJOHUT, paHr-OapaHr siiMa, MapMap, KBapIuUT Ba OollKaiapjaH
scairad. TeXHHK-TEXHOJOTMK TapakKKUET HaTWKachaa KEHUHTM HWWUIapaa aToM
DHEPreTUKach XapOui coxalapja XaMm pPaJAMOaKTHB JJIEMEHTJIApPHU  scaiiga
MUHepauiapAad (GoigamaHuira ajoxujga IbTHOOP  KapaTUIMOKIA. YMyMaH,
MUHEpaJIap CAaHOATHUHT TYPJIU COXalapu/a UIUIATUIYBUYM acOCUi MaTepual cudaruaa
MHCOH Xa€TuJa MyXuM YpHUH TYTaJIH.

Munepanorusi coxacu KaauMmuii Ba 0o Tapuxra i3ra OViraHujek, YHUHT
TEPMUHOJIOTHK OMPIUKIIAPU XaM paHT-0apaHT Ba y3ura xoc.

Musnepasiorusi WIMHHA  TEPMHUHOJIOTHSICHHA ~ TaKOMWUIAIITAPHUII, TapTUOra
coiMIga YTMHUILNAA KIAaCCUK MaHOamapja KY/UIAaHWITaH MUHEPAJIOrus TEPMHUHIAPUHU
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TYIUTalll Ba JIMHTBUCTHUK XUXATAAaH YpraHuil xam 3apyp. UyHKU Tapuxuil TEpMUHOJIOTUS
3aMOHABUM WJIMHUM TEPMUHOJIOTHSIHM MEBEPNAIITHPHIL, CAaHKAJUTAIITUPUII Ba OOMHUTHIIIA
MyXMM MaHOa caHalagd. Mana 1y MabHOAA Y30€K MHUHEpAJOTHsICH Tapuxujia
UCTEeBMOJIIA OYJITaH MUHEPAIOTHS TSPMHUHIIAPUHU Ha3apUi KUXATAAH TAIKUK KHJIUII,
Oy TepMHUHJIAPHUHT W30XJIH, KYTI THJLUTH JIYFATIAPUHU TY3HUII XaM HUXOAT/IA T013apoaup.
by BasudanapHuHT amanra OMUPIIAIIN MAbHOCH Ba dTUMOJIOTHICH Mypakkad OyiraH
MUHEPAJIOTUsl TEPMUHJAPWHUHT TYFPH TYIIYHWIAIIA XaMJa TaJKWH KUJIAHUAITAHU
TabMUHJIANIN.

Taxaun Ba HaTHKagap. MuHepasorus TepMUHIApH Xakuaa arpodumua
MaBJIyMOT Oepaauran Kiaccuk maHOamapiaan oupu M.KomrapuitHUHT OYTYHTH KyHAa
XaM TyJja KHUMMAaTHHHU cakJia0 kenaéTran Mamxyp “JleBoHy JIyFOTUT TypK” acapuaup. by
acapja TypJH coxXajlapra TeTUIUIN TEPMUHIIAP, XyCYCaH, TAIKUKOTUMU3 00bEKTH OYIIraH
MUHEpaJIOrusi TEPMUHIAPUHM KYT1ab yuparamus. Acap HapakaT TYpKUN XaJKJIapHUHT,
OaJIKM ’KaxOH MabHaBUN Xa3WHACUHUHT KUMMAaTOaxo >kaBOXUpH Xucoomananu. Yuaa XI
acpJlard XalWBOHOT Ba YCHUMIIMKIIAPH, WOKTUMOMM XA€THUHT TYpJIM cOXajgapura Oujl
TyIIyHYaJIap Ba yJIAPHUHT HOMJIAHMIIINTA TYXTANUO YTHIIaau, alHUKCa, KaOuja Ba ypyF
TUJUTApUTa OUJ JMHTBUCTUK MabJIyMOTJIap aH4ya O0aradcui Oepuirad. bynaa cy3napHUHT
MabHONApU (KYTT MabHOJMIWK, IIAKIJIONUIMK, MAabHOAONLINK, 3WJ] MAabHOIWIAK Ba
apxaukK cy3nap) 4yKyp TaxJIlil KWJUHUIIUIL Oapodapuaa, adpuM CY3IapHUHT
ATUMOJIOTUSICUTA TYXTaIu0 YTHIIaIN.

[llynn xaMm amoxuaa TabKHUJIAII KOU3KH, “JIEBOHY JIYFOTUT TypK acapu Oyimda
X03Upraya KaHua Ky1 TaJIKUKOT KHJIMHTaH O0yJica, acap Xajiu OyH/IaH XaM Ky UIIra MaB3y
OepuIlli MyMKHH.

M.KomrapuiHuHr Maskyp acapuaa XI| acpra ouj yTTu3ra sSIKWH MHUHEpaIOTHs
TePMUHJIAPU KAl STHIITaH. Y IapHUHT alipumiapu (6ab3u GOHETHK Y3rapuinuiap OuiaH)
OyryHru KyHaa xam tunumuzaa daon kymianuOd xenmoxna. lllynra acocan, “/leBony
JYFOTUT TYpK na V3 HU(OJaCHHU TONTaH MHUHEPAJOTHS TEPMUHJIAPUHH TAPUXHUIIHK
HYKTau Ha3apuJaH UKKU Typyxra OYJIMIll MyMKUH:

1. ByryHru KyHaa Ky/JJIaHMaéTraH, SbHU apXamk TepMHUHJIAp. axcmyk(OK
auY4YUKTOIN), 9poini(To3a MapBapuna), opmini(MapBapul, ITyppu FalITOH) Oaxip(Muc),
bilacy (Kaipox Tom), oOym(Takuiaaaurad ¢upysa Toii), jampaw (mpad, kpaxman), jahd
(tyraHTHpHK TOIM), jaw (depy3a Tom), jyuaxmaui(CUIUTMK TOII), Konak jinjy (Maiina
MapBapun), opoyman (0Xak), cazinui Il cazinui mawi (runc), cama (MapxoH,
TaKWJIaJUraH 3uiHAT acoo0m), myu (xke3), myu (Muc), ypynax(rang), xykyoapi I/ hykyoapi
(MabgaH ospuTHIAAMraH wuaui), yoszin (Oup Typau muc), kapajae (kopa & — HedT),
kaw(ox Torr — Hepur), dpyk kau(ox HedpHT), Kapasy (30K, KymOpoc), Kypu mampp
(nynar), kowyn (KyproiuH) Ba OoIKaap.

2. Xo3upaa xaM KyJ/uUlaHaéTran tepMuniaap (aipumiapu ¢GoHETHK Gdapkiap
OunaH yupaiam): xkymyw (Kymyin), wakmax (9aKMOK ToIN), Kopyescin Il xypeapin
(xkypromun), armyn (0ATHH), jitjy (MHXY), HIoicOae (HaXXIaK — KAWPOK TOII), mau (TOI),
mamyp (Temup), myz (mys), uakmar (4aKMOK TOII) Ba OOIIKaIap.

[lynunraek, “/leBoHy JyFOTUT TypK~ acapuia KailJ 3TWIraH alpuM TEpMUHIIAP
MabHOCHA Y3rapuill XaM pyi OepraHIMru Ky3aTuiaad. MacaiaH, acapia G asxcmyx
(oK a4UMKTOI) TEPMHUHHU yupaian. MyamumiHUHT 0aéH KHIUIINYA, KATHUHT OOIIH XaM
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HIyHra yxmatuo 3«3 Uaocmyx maz nevivirad. UyHKH KaJTHUHT OOIIMIATH MIypaliapu
a4uUKTOIl OWiaH cyBalranra yxmab typaau. “By cy3maru » MKKHM Maxpaxk opacujaaH
yukaaun’’[13, 125].

Acapaa KeNTHpWIMILNYA, aImyHKydMa MabHOAA HNOK,KUMMAmMIU MabHOCHUHU
aHrnataau. Acapaa Oy xakaa Kyilujgara MabiyMOTIap KEITUPUIITaH: “5733“&( — XOTHUHJIAP
nakabu; cod onTuH Kabu TO3a, MOK XOTHH Ma3MyHHAA anTyH y3yk Aeinunap. baganu
MapBapu Kabu To3a OyiraH XOoTWHTa dpTiHI Y3yK Aevaunap. YyHKH 3pTiHl IeraH cys3
AyppHU FAITOH AeMakaup. by cy3HHUHT 2 xapdu < XapPUHUHT aaMaIuHraHuanp. Yurun
Kabunacuna Oy cy3 KymmaHaau. Acim ¥3 YK, SBHU XyIau “Y3-y3u” MabHOCHIAAHD™
[13,101].

M.Komrrapuii acapuja KaHM3akjapra HucOaTaH JiHJys>  TEPMHHUHUHT
UIIJATUITAHJIUTUHU Kailg aTrad. Acapja KeATHUPWIraH Kyhujgaru makoijga Oy
TEPMUH Oyp MabHOCHHM aHrnatanu: Omlye jinjyj spod xaimac (Temunran ayp epja
KoJMaian). Ym0y Makosl KyuMa MabHONA, S’IbHH KaHW3AKJIAPHUHT TYypMYIIra YhKMan
KOJMO KEeTMACIUTH, yjapra yilaHaJurad ojaM TOMWIMIIA MabHOCHUAA KYJJIaHTaH.
Vry3 Ba kumdoknap ¢ (if) s>x HU ¢ () ra anMamTUPHO s>ix (KHHXKY) MIAKIHIA
KyJUlarasuiap.

Jaw— depysa Tom. Acapaa Kyluaaru ypuHjaa yupauau:

Japammi jawin jaw,
CaWypoiopyy Kau,
Ti3ilia5 kapa Kyw,
Tyn, kyu y3d jypKanyp.

Anu6 ymly TypTiaukaa ocMoHra TaBug 6eprad: Tanrpu ocMOHHU Qepy3a paHruaa
KYM-KYK Kuin6 sparau. FOmmaysnap Omnan Oe3aam. Y3ykka Ky3 KYHraHaek, KOl — OK
y3yK yUyH MIUIATWIAIUTaH TOII — ME30H IOJIIY3W [TypK4ya Kopa Kylll| yHJa TY3WIId
[13.342]. Acapna t5myp (Temup) TepMHUHH XaM yupaiau. “Timyp — KOk m3myp K3py
mypmac (Kyx Temup Oekop TypMaiiiv, €TraH >KOMUHU sipayiaiian). byHuHr Oormika 6up
MabHOCH XaMm Oop. Kuprus, sSmoky, KUIMYOK Ba Oomikamap OWpOp KHIIWra Kacam
nyuprasja €Ki yHaaH Oupop Hapcara Bab/a OJraH/ia, KIIMYHU YHUHT OJIIUTa KYHIaIanr
KYiino, Kok kupcyu Ki3in uikcyH neunuiap, sbHU Babaa Oy3uica, 0y KYK KUPCHUH, KU3WII
YUKCHH, S’bHU KOHTa OenaHnO 4uKcuH, Oy axj Oys3umica, Oy TeMHUp CEHU YIJUPCHUH, Y4
oncuH jaeMakmup. UyHku ymap temupHu xypmar Kwiamwiap’[13,351]. [llyaunrmaek,
OyHIail TepMUHJIap VIlla AaBpiapja XaMm CaBAO0-COTHK HILIapuaa, Y3apo HKTUCOIUN
ajokanapuaa KyJmaHuiaraH. Macanad, kpmpyw (KymMyll) TEpMUHM acapia KyWujaaru
YPUHIA yUYpauIu:

Ann 3pdnni y3ypoim,
bojuin aniy kazipoim,
Anmyn, kymyw jy3poim,
Cycl kanin kim omdp.

Anu6 ymOy TYypTIMKAa >KaHT OujaH OOFIMK TaBCWIOTJIApHU Oa€H KWITaH:
“mymMaH acKapJapuHH aXpaTuO, Ty3uTtud rodopauMm. XKamoa Takacu (OONUTUFU) HUHT
OYWMHIIAPUHU OSTAUPIUM, OJTHH-KyMYIIIApUHU OPTHO IOKJIATUM, OJilaM YTOJIMac
napaxkaaa ackapu kayuuH sau’ [13,351].

Acapra MabIyMoT Oepuiuiinya, Oy AaBpAa myiaaT Kypy mOmyPAeHUIraH.
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Kypucy3u yuoamau mabHocuHu anrnatrad. M.Komrapuil nummk ogamiapra HucOatan
KyuMa MabHOJAru Kypy OpdH OUPUKMACUHUHT KYJUIAHTAHJIMTUHM KAl dTras.
[yHuHTIeK, KATTUK Hapcaiapa HucOaTtaH XaM Oy CY3HUHT UILIATWITAHINTY TabKUJIAHTaH.
Acapa 6aéH KITHHUIINYA, XO3UPTH aaa0uii TWIMMU3IArd Kypeowux TEPMUHHM YII1a 1aBpaa
Kopyzaciulkapeapin Tap3uaa Kyutanran. M. Komrrapwii Yry3mapHUHT Oy TEpMUHIATH OHP
Heva XaphaapHu TYIHPUO, KoulyH Tap3uaa UIIaTraHIapuHu Tabkuaianmu [14,469].
M.KomrapuiHUHT Ma3Kyp acapu opkanu XI acpia KyJUIaHraH OMOHMMUK
MyHOca0aTJari MUHEPOJIOTHSI TEPMHUHJIAPU XAKHIAa XaM MabJIyMOT OJIMII MYMKHH.
“JleBOHY JIyFOTUT TYpK ’Aa Oaxip, Kymyws, oOym, maw, my3, my4, mye, Kaukadu OMOHUM
TEPMUHJIAp KENTUpWITaH. Acapfa ydypalauraH MUHEpalIorHs TEPMUHJIAPUHUHT OOIIKa
TEPMUHOJIOTHK COXaJa KYJJIaHAJUTaH TEpMUHIAp OWIaH IIakJIaH TEeHT KeJUIIn

OMOHUMJIMKHHM t03ara keiatuprad. MacanaH, oaxip | —muc, 6axip || —Hun ynkacuaaru
qaka (1mydn).
Exu 6ym (nyt) I — con, o€k; 6ymll— dupysa tom, 6ym Il — karra 6up omam

TOMOHH/IaH FOOOPWIITaH COBFaHM KEITHPraH KUIIUra Oepuiiaiurad MyKoQoT.
Kymyw | — xymymn (metan); kymyw || — kymytn tanra; Kymyw — aypu HOMHU.

Taw | — tom; maw 11 — yctxku (maw mon — yctku TyH); maw |1l — xeHr (maw jap
— KEHT €p).

Ty3 |- Tyfpu, Tekuc Hapca; my3 |l- kaiimm €xm kamapra TakwiaguraH Ba
Oormanaauran xaika, mys Il — an, mamnakar (7y3 nomax? — Mamiakat, 371 KaHjaai?);

my3 IV— acn, tar, acoc; myz V— 1y3; my3z VI- 6apo0bap.

Tyu |- xe3; myy - muc.

Kaw |- xour; kaw 11— xap HapcanuHT yeTH, €kacu, €Hu; kaw 11— ok Tomn (Hedpur)
Kabwap.

M.KomrapuilHuar  “J[eBOHy JIYFOTHT TypK~ acapuja CHUHOHUMUK
XapakTepJlaru MUHEPOJIOTUsSI TEPMUHIIApU XaM Ky3aTuiiaau. MacalaH:

jaw — depyza Toui, Oym —Takugaaurad Gupysa Toui;

UUHICY I3PMIHI— UHXKY, MApBaApUI; 0Vp, jiHjy—UHKY, 1yP, MAPKOH;

Myy—MHUC, 403iH— OUp TYPJU MUC;

HiJic0a2 — KaWpoK Tolll, 6ilacy— KaWpoOK TOII Ba OoIIKaiap.

“JleBOHY JyFOTUT TYpK acapuja y4YpauauraH MHUHEPAJOrus TEpMUHIApUAa
CUHOHUMJIMKHUHT Naifo Oynuim Oup Katop omwiuiap ownan 6ornuk. Llynapnan Oupu
KaOwianap ypracujard y3apo caBA0-COTUK Ba OoOIlKa ajokajiapaup. MuHeposorus
TEPMUHOJIOTHSICUIA Ky3aTWJIyBUM OyHJAll CHUHOHMMJIApra MYTJIAaK CUHOHUMJIAP
cuaruaa Kapam makcaara myBoduk. Tuiaga OUTTa TYHIyHYaHU HOMJIAI YUYH TYpJid
TEPMHUHJIAPHUHT Tapajuiesl KYJUIAaHWIMIIK KyNuH4Ya MYTJIaK CHUHOHMMJIMKHH f03ara
Kenuiura cabab 6ymaam.

Musnepaniorusira OuJi TEPMHUHJIAP HYTKIAa KOHTEKCTyall aHTOHUMIIMKHU XOCHJI
KWIMIIMA XaM Ky3aTuiaau. byHJaai aHTOHMMUS TEPMUHJIADHUHTI KyuMa €KUM Ma)KO3UH
MabHOJNApAAa KyJUlaHWIMInaa ro3ara kenaau. M.KomrapuiHuHr “/I€eBOHY JIyFOTHT
TypK” acapuja OepwiraH KyHuJaard MakoJija KOHTEKCTyajl aHTOHUMUS f03ara KeJraH:
bap 6axipjox armyn(bop muc (Kaapcus), WyK ontud (Kaapiau). Yoy maxkoa “Kymnma 6op
OynraH Hapca MUCJACK KaJpcu3, KyJaa OYiamaran Hapca ONTHUHACK KaJpiau~ MabHOCHHU
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aurnmataau (13. 341). Makonna 6axip Ba anmyun cy3napu “Kaapau” Ba “Kaapcus”
MabHOJapy OUJIaH AHTOHUMHK MyHOcCa0aTra KUpUILITaH.

XyaoBa Ba Takau@uap. Kaiix 3TvIn Kepakku, MUHEPAJIOTUsl TEPMUHIAPUHUHT
HIAKJUIAHUIIA Y30K YTMUIIra Oopu0O Takaiaaud. ByHra HIIOHY XOCHJI KWIHMII YYyH
Tapuxui €3ma €AropiMKIapra Myposkaar dtumra Tyrpu kenaau. Ly HykTam Hazapaan
TypKHWIap JyFardyuiauruHuHracocuncn Maxmyn KowmrapuiiHuHr “/[eBOHY JyFOTHT
TypK” acap Y30€KMUHEPAJIOTHsl TEPMUHJIAPUHUHI PUBOXIIAHMILNIA Y3Ura XOC YpPUH
TyTraH MaHOanmapaeOxucoOaanaan.YMmyman, Oy acap HadakaT TypKuid cysnap, Oaiaku
TYpKHl TEPMHUHOJIOTHTA OUJT KaAUMHUI Mepoc cudatrga XxaM TaXCUHTa Ca30BOPIUD.
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